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1 I. Quum  C ajsar'
2 esset
3 in G allia  citeriore,
* ita uti dem onstravim us 
s supra,
6 rumores crebri
7 a fferebantur ad eum,
* itemque
9 fiebat certior 

io litteris Labieni, 
n omnes Belgas,
12 quam dixeram us
13 esse tertiam  partem  Gallite,
14 conjurare
is contra populum  Romanum, 
i6 dareque obsides inter se; 
it causas conjurandi esse hajs:

I. Pe când Cezar se af la în Galia citerioară, 
cum am arătat mai sus, ţvonuri dese ajunseră 
până la dânsul, şi chiar şi o scrisoare a lui Labie
nus îl înştiinja, că toji Belgii, despre care am
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1 I. Pe când C ezar
2 se afla
3 în  G alia  citerioară,
4 după cum  am arătat 
fi m ai sus,
« num eroase svomiri
i veneau la dânsul,
8 şi totodată
» era inform at

io prin tr’o scrisoare a lui Labienus,
ii că  toţi Belgii,
12 despre care am spus
îâ că fac  a treia parte a G aliei,
«  se uneau
îs îm potriva poporului roman,
ie şi îşi dădeau ostatici între dânşii;
17 m otivele alianţei lor erau

spus că sunt a treia parte a Galiei, se uneau în 
contra poporului roman şi-şi dădeau ostatici între 
dânşii. Motivele unirii erau mai întâi, pentrucă 
se temeau ca, după supunerea întregii Galii,
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1 primum, quod vererentur
2 ne, omni G allia  pacata, 
s
4 noster exercitus 
6 adduceretur ad eos; '
« deinde,
i quod sollicitarentur 
s ab nonnullis G allis,
» partim  qui,

10 ut noluerant Germanos
11 versari diutius G allia,
12 ita terebant moleste
is exercitum  populi Romani 
ii hiemare
is atque inveterascere 
16 in G allia;

partim  qui, 
is m obilitate 
io et levitate animi,
20 studebant im periis novis;
21 etiam  ab nonnullis,
22 quod in G allia
23 regna occupabantur
24 vulgo
25 a potentioribus,
20 atque iis,

armata noastră să nu fie adusă la ei; în al doilea 
rând, fiindcă erau rugaţi de unii Gali ţi anume 
de cei cari, după cum nu voiseră ca Germanii 
să rămână mai mult timp în Galia, nu vedeau 
cu ochii buni ca armata poporului roman să



RAZUOIUL c u  g a l i i , c a r t e a  II. 7

i mai întâi, pentrucă se tem eau
- ca nu cum va, întreaga G alic  fiind su- 
3 pusă,
* armata noastră
t să nu fie îndreptată îm potriva lor; 
c apoi
~ pentrucă erau îndem naţi 
s de câţiva  G ali, 
s în parte de unii cari,

10 după cum nu voiseră ca Germ anii
ii să răm ână mai m ult în G alia,
12 tot astfel răbdau anevoie
13 ca arm ata poporului roman
14 să ierneze
îs .şi să răm ână mai mult 
îs în  G alia ;
11 în parte, de cei ce 
îs prin m obilitatea
io şi uşurătatea firii lor,
20 căutau o stăpânire nouă;
21 ba chiar şi de unii,
22 pentrucă în G alia
23 domniile erau ocupate
24 de obiceiu
2o de cei m ai puternici 
26 şi de cei

ierneze şi să se stabilească în Galia; de aljii, 
care, din cauza nestatorniciei şi uşurinţei lor, do
reau stăpâniri noi; ba chiar de unii pentrucă in 
Galia domnia era ocupată de obiceiu de oamenii 
puternici şi de cei ce aveau bani pentru a-şi
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1 qui habebant facultates
2 aci conducendos homines, 
s qui poterant minus facile 
4 consequi eam rem
6 nostro imperio.
« 11. Caesar,
7 commotus his nuntiis 
s litterisque,
9 conscripsit

10 duas legiones novas
11 in G allia  citeriore
12 et, aista te inita,
13 misit
14 Q . Pedium  legatum , 
is qui deduceret
!6 in G alliam  interiorem, 
i? Ipse, quum prim um  
is copia pabuli 
ia inciperet esse,
20 venit ad exercitum :
21 dat negotium
22 Senonibus
28 reliquisque G allis
24 qui erant finitim i Belgis,
25 uti cognoscant ea,
26 quae gerantur apud eos,

plăti mercenari, lucru pe care l-ar fi putut mai 
greu obţine sub stăpânirea noastră.

II. Mişcat de aceste veşti şi scrisori, Cezar 
recrută două legiuni noui în Galia citerioară şi 
la începutul verii trimise pe locotenentul Q. Pe*
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1 ce aveau lUijloace
2 de a p lăti oameni,
s care puteau m ai puţin  uşor 

: * să obţină acest lucru 
U sub dom inaţia noastră, 
e II. C ezar,

|t im presionat de aceste veşti 
1« şi scrisori, 
s recrută

10 două noui legiuni
11 în  G alia  citerioară.
12 şi, vara  fiind începută, 
ia trim ise
u  pe Q . Pedius legatul, 
îs ca să le conducă 
îs în  G alia  interioară, 
ii E l însuşi, de îndată ce 
r* belşugul de fu ra j 
i9 a început să fie, 
sa a ven it la  arm ată:
21 însărcinează
22 p e Senoni
28 şi pe ceilalţi G ali,
24 care erau vecini cu  Belgii,
25 ca să a fle  cele
26 ce se petreceau la dânşii (la Belgi),

dius, să le ducă în Galia interioară. El însuşi 
vine la armată, îndată ce începu să fie belşug de 
păşune; dă Senonilor şi celorlalţi Gali vecini cu 
Belgii, însărcinarea să afle cele ce se petreceau 
la dânşii şi să-l înştiinjeze de rezultatul cercetă-
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! faciam que se certiorem
2 de his rebus.
3 Omnes b i nuntiaverunt
4 constanter
6 manus cogi,
6 exercitum  conduci
7 in unum  locum.
s Vero tum  non existim avit 
9 dubitandum

10 quin proficisceretur ad eos.
11 Ite frum entaria 
■•a com parata,
13 movet castra,
14 quindecim que diebus 
n> circiter
is pervenit
i7 ad fines Belgarum , 
is III. Q uum  venisset eo 
if de improviso 
•2o celeriusque 
si omni opinione,
22 Remi,
23 qui sunt proxim i Gallite
24 ex  Belgis,
25 miserunt ad eum legatos,

rilor lor. Aceştia îi anunţară cu toţi, că se strâug 
trupe şi că armata se adună la un loc. Atunci iu 
adevăr el socoti că nu trebue să şovăiască de a 
bleca la dânşii şi, după strângerea grâului, ridică ia- 
păra şi cam după 15 zile ajunge la hotarul helgilor-



) şi să-i înştiinţeze 
2 despre aceste lucruri, 
s Toţi aceştia anunţară 
4 la fel
* că se strâng trupe,
6 că o arm ată se adună 
'  în tr’un singur loc. 
s A tun ci el nu socoti 
<* că trcbue să m ai şovăie

10 de a  p leca spre dânşii.
11 G râ u l
12 fiin d  strâns,
13 el îşi mişcă tabăra,
14 şi în  cinsprezece zile 
J" ap roxim ativ
ie soseşte
i ‘ la  hotarele Belgilor, 
is III. C um  sosise acolo 
c  pe neaşteptate
20 şi m ai iuie
21 decât s’ar fi putut crede,
22 Rem ii,
23 cari sunt cei m ai aproape de G alia
24 dintre Belgi,
23 trim iseră la  dânsul legaţi,

fUZBOIUL CU GALII. CARTEA II. X i

III . Sosind pe neaşteptate şi mai repede de
cât se putea bănui, Remii, cari sunt dintre Belgi 
cei mai apropiaţi de Galia, trimiseră delegaţi 
la dânsul pe Iccius şi Antebrogius, fruntaşa
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J Iccium  et Antebrogium ,
2 primos civitatis, 
s qui dicerent:
4 „Perm ittere se 
« omniaque sua 
« in fidem
i atque in potestatem  
8 populi Rom ani; 
s se neque consensisse

10 cum  reliquis Belgis,
11 neque conjurasse
12 contra populum  Romanum; , 
is esseque paratos
i* et dare obsides, 
is et facere im perata, 
ia et recipere oppidis,
17 et ju va re  frum ento 
is ceterisque rebus;
19 omnes reliquos Belgas
20 esse in arm is;
21 Germ anosque,
22 qui incolant cis Rhenum,
28 sese conjunxisse cum  his,
24 furorem que eorum omnium 
26 esse tantum,

cetăţii cu însărcinarea să-i spună: „că se încre
dinţau pe dânşii şi toate ale lor protecţiei şi pu
terii poporului roman, şi că nu fuseseră de aceeaşi 
părere cu ceilalţi Helgi şi nu se uniseră în con
tra poporului roman, că erau gata şi să Ie dea 
ostatici şi să facă ce li se va porunci şi să-i pri-
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1 pe Iccius şi Antebrogius,
2 fruntaşii cetăţii,
3 care să-i spună că
ă „E i se pun pe dânşii 
s şi toate ale lor 
6 în  credinţa 

; 7 şi în  puterea 
j s poporului Rom an;
! s că ei nici nu se înţelesesem  
io cu  ceila lţi Belgi, 
n  n ici nu se aliaseră
12 îm potriva  poporului roman;
13 c i erau gata
14 să dea ostateci
îs şi să execute  poruncile,
1« şi să-l prim ească în oraşele lor, 
17 şi să-l a ju te  cu grâu 
îs şi cu toate celelalte lucruri; 
io toţi ceila lţi Belgi
20 sunt sub arm e;
21 şi G erm anii,
22 ce locuesc dincoace de R in 
2s se uniseră cu  aceştia,
24 şi fu ria  lor a tuturor
25 e atât de mare.

mească în cetăţi şi să-i ajute cu grâu sau cu 
alte lucruri; toţi ceilalţi Belgi sunt înarmaţi şi 
Germanii, cari locuesc dincoace de Rin, s’au umf 
cu dânşii şi atât de mare este entuziasmul tutu
ror, încât ei n’au putut împiedeca să nu se u-
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î ut potuerint deterrere 
a quin consentirent cum his 
3 ne Suessiones quidem,
« suos fratres 
s consanguineosque,
< qui utantur eodem jure 
7 et eisdem legibus 
* habeant unum imperium 
9 unum que m agistratum  

i« cum ipsis'-, 
u IV. Q uum  .quaereret
12 ab his
13 quas civitates quantreque 
i* essent in armis,
is et quid possent 
i6 in bello, 
u reperiebat sic: 
is „Plerosque Belgas 
i» esse ortos ab Germ anis;
20 transductosque Rhenum
21 antiquitus,
22 consedisse ibi
28 propter fertilitatem  loci,
24 expulisseque Clallos 
,K qui incolerent ea loca,

nească eu Belgii nici chiar pe Suessioni, fraţii şi 
rudele lor, care au aceeaşi tradiţie şi aceleaşi 
legi, care au aceiaşi şefi militari şi aceiaşi ma
gistraţi"

IV. Căutâud sa afle dela dâuşii, care anume 
cât de mari erau triburile înarmate şi ce pu-
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1 încât nn putuseră îm piedeca
2 de a se uni cu dânşii
j n ici ch iar pe Suessioni,
4 fra ţii lor
i. de acelaşi sânge,
e ce se b ucu rau  de acclaş drept
7 şi de aceleaşi legi,
s ce aveau un singur guvern
8 şi un singur m agistrat 

io cu  ei".
n IV . C u m  îi întrebă 
i2 pe aceştia
ia care cetăţi, şi cât de m ari 
n se a fla u  sub arme, 
io şi ce puteau 
i6 în tr ’un războiu, 
i? el a flă  astfel: 
îs „ C e i m ai m ulţi Belgi 
ia se trag  din Germ ani;
20 şi transportaţi dincolo de Rin 
îi din vechim e,
22 se aşezaseră acolo,
23 din pricina rodniciei păm ântului,
24 şi alungaseră pe G ali,
26 ce locuiau  acele locuri;

teau ele în răsboiu, află următoarele: „cei mai 
mulţi Belgi se trag din Germani şi au trecut din 
vechime peste fluviul Rin, aşezându-se aici din 
cauză bogăţiei pământului, gonind pe Galii, cari 
locuiau aceste locuri; singuri ei, cu timpul pâ-
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1 esseque soios qui,
2 memoria
s nostrorum patrum ,
* omni G allia  vexata , 
s prohibuerint
6 Teutonos Cim brosque
7 ingredi intra suos iines. 
s E x  qua re fieri
s uti m emoria earum  rerum

10 sumerent sibi
u m agnam  auctoritatem  
i2 m agnosque spiritus 
is in re m ilitari", 
n  Remi dicebant
11 se habere om nia explorata
16 de numero eorum,
17 „propterea quod conjuncti 
is propinquitatibus
ia affin itatibusque,
■ jo cognoverint
21 quantam  m ultitudinem
22 quisque pollicitus sit 
28 ad id bellum
24 in concilio comm uni 
26 Belgarum .

rin filor noştri, pe când toată Galia era devastată, 
opriseră pe Teutoni şi pe Cimbri de a intra în 
finutul lor; din amintirea acestor fapte ei îşi 
scoteau o rep u ia fie mare şi o părere trufaşe 
despre meritele lor militare". In privinfa numă-
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i şi ei erau singurii cari, 
s în  tim pul
3 părinţilor noştri,
4 întreaga G alic  fiind pustiită,
6 îm piedecaseră
o pe Teutoni şi pe C im bri
7 să intre în hotarele lor.
8 D in  acest fap t se făcea
9 că din am intirea acestor lucruri

10 îşi trăgeau pentru dânşii 
n o m are autoritate
12 şi m are încredere
13 în  arta  lor m ilitară".
ii  Rem ii spuneau
io că aveau  verificate toate (informaţiile) 
îs privitoare la  num ărul lor 
i 7 „pentrucă legaţi cu  dânşii 
i 3 prin  apropiere
19 şi rudenie,
20 ei aflaseră
21 ce m are num ăr (de soldaţi)
22 promisese fiecare
23 oentru acest războiu
24 în  adunarea obştească
25 a Belgilor.

rului lor, Remii, spuneau că erau informaţi pen
trucă, unifi prin rudenie de sânge şi prin alianţe, 
cunoşteau ce număr făgăduise fiecare pentru 
răsboiu în adunarea generală a Belgilor. Intre
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1 Bellovacos
2 valere plurim um  inter eos
3 et virtute, et auctoritate,
* et numero hominum;
6 hos posse conficere,

; e centum m illia arm ata; 
i pollicitos ex  eo numero 
& sexaginta electa,
» postulareque sibi

10 im perium  totius belli. 
j‘n Suessiones
112 esse suos finitimos, 
j is possidere fines latissimos
11 agrosque feracissimos.

I io Regem fuisse apud eos 
116 etiam nostra memoria, 

it D iviciacum , 
is potentissimum
19 totius Galliae,
20 qui obtinuerit imperium
21 quum  magnae partis
22 harum  regionum,
23 tum  etiam  Britanniae;
24 nunc regem  esse G albam ;
25 summam totius belli

dânşii cei mai puternici erau Bcllovaeii şi prin 
vitejie şi prin autoritatea şi prin numărul oame
nilor; ei puteau aduna 100.000 de oameni înar
maţi şi făgăduiscră din acest număr 60.000 de 
oameni aleşi, cerând pentru dânşii conducerea 
întregului războiu, Suessionii, vecinii lor, i u ţi
nuturi foarte întinse şi ogoare foarte rodnice. Ei
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1 B elovacii
2 sunt cei m ai puternici dintre dânşii 
s şi prin vitejie, şi prin  autoritate
4 şi prin num ărul oamenilor;
8 ei puteau ridica
« o sută de m ii de oameni înarm aţi;
7 prom isesem  din acest num ăr 
s şasezeci de m ii de oameni aleşi 
s şi cereau pentru dânşii

10 conducerea întregului războiu.
11 Suessionii
12 sunt vecinii lor (ai Remilor), 
îs posedă ţinutul cel mai întins, 
i4 şi ogoarele cele m ai rodnice, 
ie Lin rege fusese la dânşii,
ie cbiar din am intirea noastră, 
ii D iviciacus, 
îs cel m ai puternic
19 din întreaga Galie,
20 care obţinuse domnia
21 atât a unei m ari părţi
22 din aceste ţinuturi,
23 cât chiar şi a Britaniei;
24 regele lor e acum  G alb a;
26 conducerea întregului războiu

avuseseră rege chiar iu timpul nostru pe D ivi
ciacus, cel mai puternic din toată Galia. a că
rui stăpânire se întindea nu numai asupra unei 
mari părţi a acestei regiuni, clar chiar şi asupra 
Britaniei; acuma este rege Galba, asupra căruia 
trecuse prin hună înţelegere conducerea generală
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1 deferri ad hunc
2 voluntate omnium, 
s propter justitiam
* prudentiam que;
6 habere oppida 
« duodecim  numero, 
i polliceri
8 quinquaginta m illia
9 arm ata; \

10 Nervios totidem,
n qui habeantur m axim e feri
i2 inter ipsos
is absintque longissime;
i4 Atrebates
i» quindecim  m illia;
is Am bianos decem m illia;
it Morinos
is viginti quinque m illia;
19 Menapios septem m illia;
50 Caletes decem  m ilba;
21 Veloccasses et Veromanduos
22 totidem ;
23 Aduatucos
24 decem et novem m illia;
25 arbitrari
26 ad quadraginta m illia

a războiului din cauza dreptăţii şi cuminţeniei 
sale; ei au oraşe în număr de 12, făgăduesc 50.000 
de oameni înarmaţi; tot atâtia făgăduesc Ner
vii, socotiţi foarte sălbateci printre Belgi înşişi
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1 e încredinţată acestuia
2 din consim ţim âniul tuturor 
s din pricina dreptăţii
4 şi prudenţei lu i;
6 ei au cetăţi
e douăsprezece la  număr
7 şi promit
s cin cizeci de m ii
9 de oameni înarm aţi;

10 N ervii promit tot aţâţi,
11 ei care treceau drept cei m ai fioroşi
12 printre ei înşişi
13 şi sunt cei m ai depărtaţi'; 
u  A trebaţii
îs (promit) cincisprezece m ii;
16 Ă m bianii, zece mii;
17 M orinii
îs douăzeci şi cinci de m ii;
19 M enapii şapte m ii;
20 C aleţii zece mii;
21 V elocassii şi Verom anduii
22 tot atâţia;
23 A du atu eii
24 nouăsprezece m ii;
26 sunt preţuiţi
2a până la patruzeci de mii

şi cari simt foarte depărtaţi de noi: mai sunt 
15.000 de Atrebaţi, 10.000 de Ambiani, 25.000 de 
Morini, 7000 de Menapi, 10.000 de Caleti, tot 
atâpa Velliocassi şi Viromandui, 19.000 de Ad-
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i Condrusos, Eburones, 
a CcCrsesos, Paemanos,
» qni appellantur 
* uno nomine
6 Germ ani “ .
e V. Ctesar,
7 cohortatus Remos
» prosecutusque oratione 
« liber aliter; 

i« jussit omnem senatum 
u convenire ad se. 
i? liberosque principum  
is adduci ad se obsides, 
i* Quse omnia 
i6 facta sunt ab his 
is diligenter ad diem. 
n  Ipse, cohortatus 
is m agnopere 
i»  D iviciacum  ^Eduum,
20 docet „Q uantopere intersit
21 reipublicse
22 salutisque communis
as m anus hostium distineri,
•>4

ar. ne confligendum  sit

«uituci. Sc socotesc ca ia 40.000 ele Condruşi, Ebu- 
roni, Ceresi, Pemani, recunoscuţi în genere sub 
numele de Germani.

V'. Îndemnând pe Renii să-i rămână credin
cioşi şi vorbindu-le prietenos, Cezar porunci 
Senatului să vină la dânsul şi să i se aducă ca
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1 Condrussi, Eburoni,
2 Ceresi, Pemani, 
s care se numesc
4 cu un singur nume 
6 de G erm ani".
6 V. C ezar,
7 îi îm bărbătează pe Remi
8 şi vorbindu-le
9 cu bunăvoinţă,

io porunci ca întregul senat
n să se adune la dânsul
Vi şi copiii fruntaşilor
i3 să-i fie aduşi ca ostatici.
u  Toate aceste
îs fu ră  executate de dânşii
is cu hărnicie în ziua indicată.
i? E l însuşi,
îs îndem nând mult
19 pe D ivitiacus Eduul,
20 îi arată  „de câtă însem nătate e 
îi pentru republică
22 şi pentru siguranţa comună,
23 ca forţele duşmanilor să fie îm pră-
24 ştiate,
25 pentru ca să nu se dea lupta

ostatici copiii fruntaşilor. Toate fură implinite 
iute de Remi cu băgare de seamă în ziua fixată. 
Cezar îndeamnă stăruitor pe Diviciacus Eduut 
şi îi arată cât de mult este în interesul Statului 
roman şi al mântuirii reciproce ca trupele duş
manilor să fie ocupate în multe locuri deodată.
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i 7 uno tem pore 
2 cam  tanta m ultitudine, 
s id  posse fieri,
* si ./Edui
b introduxerint suas copias 
« in fined Bellovacorum  
i  et coeperint 
s populari agros eoium “.
» His m anuatis,

'<> dim ittit eum ab se.
u  Postquam  vidit
i2 omnes copias Belgarum
is coactas in  unum  locum
i* venire ad se,
i* cognovitqne
ifi ab iis exploratoribus
si quos m iserat
is et ab Remis
ia non jam  abesse longe,
29 m aturavit
■ si transducere exercitum  
n  flum en A xonam ,
«s quod est in extrem is finibus
24 Remorum,
25 atque posuit ibi castra.

•uimi ca să nu fie nevoie de a se lupta în ace
iaşi timp cu o mulţime atât de mare. Această 
risipire s’ar putea face dacă Ednii şi-ar băga 
trupele în ţinutul Belovacilor şi ar începe să le 
devasteze ogoarele. Odată cu luarea acestor mă
suri, Cezar îl concediază De Dsyiciacus, După ca
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1 în acelaşi tim p
2 cu o m ulţim e atât de mare.
s A cest lucru  s’ar putea realiza 
* dacă Eduii 
s ar intra cu trupele lor 
e în  ţara  Belovacilor
i şi ar începe
s să le pustiască ogoarele",
» A ceastă  însărcinare fiind dată,

10 îl  concediază dela dânsul.
11 D u p ă  ce văzu
12 că toate ostile Belgilor
13 strânse într’un singur loc
ii vin  la dânsul, 
îs si a flă
i6 dela cercetaşii aceia, 
n  pe cari îi trimisese 
îs şi dela Remi
19 că (oştile) nu m ai sunt departe,
20 se grăbi
21 să-şi treacă arm ata
22 peste flu viu l Axona,
23 care e la capătul ţării
24 Remilor,
26 şi îşi aşeză acolo tabăra.

înţelese că toate trupele Belgilor adunate la un 
loc vin în contra sa şi după ce află dela cerce
taşii trimişi dela Renii că trupele nu sunt prea 
departe, se grăbi să treacă armata peste râul 
Aisne, care curge la capătul ţinutului Romilor şi 
acolo îşi aşează tabăra. In acest chip, una diD
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1 Qute res
2 et m uniebat ripis flum inis 
2 unum latus castrorum,
* et reddebat tuta 
4 ab hostibus
* quce essent post eum,
7 et effic ieb at
8 ut commeatus ab Remis 
8 reliquisque civitatibus

10 posset portari ad eum
11 sine periculo.
i* Pons erat in eo flumine.
17 Ponit ibi praesidium, 
i '  et in altera parte flum inis 
i- relinquit

;i6 Q. Titurium  Sabinum , 
in legatum , 
is cum sex cohortibus, 
ia Jubet m unire castra 
20 vallo duodecim  pedum 
■21 in altitudinem  
m fossaque
si duodeviginti pedum.
24 VI. O ppidum  Remorum.
25 B ibrax nomine.

aripi era operată de malul fluviului, ceea ce pu- 
uea la adăpost de duşmani toate ţinuturile din 
spatele lui şi dădea putinţă, convoaielor de a- 
provizionare dela Renii şi dela alte cetăţi să 
ajungă la dânsul fără primejdie. Pe Aisne era 
un pod, la care aşeză 1111 post, lăsând de cealaltă
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] A ceasiu poziţie
2 şi întărea prin ţărm ul flu viu lu i
3 o latură a taberei
* şi punea în siguranţă 
6 de duşm ani •
6 (ţinuturile) ce erau în spatele lui,
7 şi făcea
3 ca  convoiurile (venite) dela Rem i
9 şi dela celelalte cetăţi

10 să fie  transportate la dânsul
11 fă ră  prim ejdie.
12 U n pod se a fla  peste acel flu viu .
13 E l pune acolo o gardă,
!i şi de cealaltă parte a flu viu lu i 
15 lasă
is pe Q. T iturius Sabinus,
17 legatul,
is cu şase cohorte.
îs O rdonă să se întărească tabăra
20 prin tr’un val de doisprezece paşi
21 în înălţim e
22 şi cu un şanţ
2s de optsprezece paşi (în lărgime)
24 V I. O raşul Remilor,
25 B ib ra x  cu numele,

parte a fluviului pe locotenentul Titurius Sabi
nus cu şase cohorte. Porunci să se întărească ta
băra cu un parapet înalt de douăsprezece pi
cioare şi cu un şanţ de optzprezece.

VI. La opt mii de paşi de această tabără se
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1 aberat ab bis castris
2 octo m illia passuum.
3 Belgse coeperunt
4 oppugnare id 
* magno im petu 
« ex  itinere.
i Sustentatum  est aegre
8 eo die.
9 O ppugnatio  G allorum

10 atque Belgarum
11 eadem
12 est hsec.
i8 Ubi, m ultitudine hominum 
i i  circum jecta moenibus 
is totis,
16 lapides coepti sunt jaci
17 undique in murum, 
is m urusque
ia nudatus est defensoribus,
20 testudine facta
21 succendunt portas,
22 subruuntque murum.
2s Quod tum  fiebat facile.
24 N am  quum  tanta m ultitudo
25

afla un oraş al Remilor, numit Bibrax. In dru
mul lor, Belgii deslănţiiiră asupra lui un puter
nic atac, pe care cetatea îl susţinu cu greu în acea 
zi. Felul de asalt al Belgilor este acelaşi ca şi cel al 
Galilor. Întreaga armată se împrăştie în jurul ce-
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1 era departe de această tabără
2 la opt m ii de paşi.
* Belgii începură
* să atace acest oraş 
6 cu  m are violenţă,
6 d in  drum.
7 S ’a susţinut cu greutate (atacul)
8 în  acea zi.
® F elu l de a  ataca al G alilor

10 şi al Belgilor,
11 (care e) acelaş
12 e acesta.
18 D e îndată ce, o m ulţim e de oameni 
14 fiind îm prăştiată în ju ru l zidurilor
16 întregi,

pietrele au început să fie  aruncate
17 din toate părţile în zid,
78 şi zidul
19 e golit de apărători,
~o broasca ţestoasă fiind făcută,
21 dau foc porţilor,
22 şi sapă zidul.
23 L ucru  ce se făcea atunci cu uşurinţă.
24 C ă c i în  tim p ce o m ulţim e astfel de 
26 m are

tăfii, şi când pietrele aruncate de pretutindeni 
asupra zidului l-au golit de apărători, strângân- 
du-se în formă de broască, dau foc porţilor şi 
scurmă zidul. Ceea ce Belgii făcură fără greu
tate, căci atât era de mare mulţimea celor ce
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1 conjicerent
2 lapides ac tela,
3 potestas erat nulli
4 consistendi in muro,
6 Quum  nox
ii fecisset finem  oppugnandi, 
i Remus Iccius,
8 summa nobilitate 
» et gratia inter suos,

10 qui tum  praefuerat oppido,
11 unus e x  iis
12 qui venerant ad Caesarem 
ia legati de pace,
h  m ittit ad eum nuntium, 
is sese non posse sustinere 
io diutius, 
it nisi subsidium 
is subm ittatur sibi.
19 V II. Caesar,
20 usus ducibus iisdem,
21 qui venerant nuntii
22 ab Iccio,
23 m ittit eo de media nocte
24 subsidio oppidanis
25 Num idas
26 et sagittarios Cretas

aruncau pietre încât nimeni nu ţmtea rămâne 
pe zid. Noaptea suspendând asaltai, Iccius, co
mandantul cetăţii, unul din cei mai nobili şi mai 
cu trecere dintre Renii, şi unul din cei ce fuseseră 
trimişi la Cezar în vederea picii, îl vesti că de
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i arunca .
e pietre şi săgeţi,
8 nimeni nu avea putinţa 
4 să stea pe zid. 
t D upă ce noaptea 
b suspendase atacul,
7 Rem ul Iccius,
8 din cea m ai m are nobleţă, 
s> şi trecere printre ai săi,

so care era m ai m arc peste cetate,
ii unul din cei
îs ce veniseră la C ezar,
i3 ca  soli de pace,
ii trim ite la el un vestitor,
îs că el nu poate susţine (atacul)
ie m ai m ult tim p,
it dacă un a ju tor
îs nu i se trim ite.
ui V II. Cezar.
20 folcsindu-sc de aceleaşi călăuze,
21 care veniseră ca vestitori
22 din partea lui Iccius,
23 irim ite acolo la m iezul nopţii
24 ca ajutor orăşenilor
25 nişte N um izi.
2s şi arcaşi cretani

nu i se trimite ajutor, el nu mai poate rezista.
VII. In puterea nopţii, folosindu-sc de solii lu: 

Iccius ca de nişte călăuze. Cezir trimiie în aju
torul orăşenilor pe Numizi, pe arcaşii cretani'şi
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1 et funditores Baleares:
2 adventu quorum
3 et studium  propugnandi 
‘  accessit Remis
6 cum spe defensionis,
* et de eadem  causa
7 spes potiundi oppidi
8 discessit hostibus.
2 Itaque, m orati paulisper 

,0 apud oppidum ,
11 depopulatique agros
12 Remorum,
is om nibus vicis tedificiisque 
i* quos potuerant adire 
is incensis, 
is contenderunt

i» et posuerunt castra
20 ab minus duobus m illibus
21 passuum ,
22 quse castra,
23 ut significabatur
et fum o atque ignibus,
25 patebant in latitudinem
26 am plius octo m illibus

prăştiaşii baleari. Sosirea lor insuflă Remfior 
dorinţa de luptă şi speranţa de a se apăra după 
cum răpi duşmanului nădejdea de a cuceri ora
rul. Mai zăbovind aşa dar puţin iu jurul cetăţii



RĂZBOIUL CU CAI Ai. CARTKA U. 3>

' j şi prăştiaşi b a lea ri:
2 prin sosirea acestora
* şi zelul de a respinge (pe duşm ani) 
rs a revenit Remilor
i, cu  speranţa apărării,
« şi din acelaşi motiv

speranţa de a cuceri oraşul
* părăsi pe duşmani.
s A.stfel, oprindu-se puţin

10 în  apropierea oraşului, 
n  şi je fu in d  ogoarele
11 Rem ilor,
ii toate satele şi clădirile 
n la  care putuseră ei ajunge 
io fiind incendiate, 
ie se îndreptară
17 cu  toate trupele lor ,
îs la  tabăra lu i Cezar, 
io şi îşi puseră tabăra
20 la  m ai puţin de doua mii
21 de paşi,
22 care tabără,
28 după cum  se putea vedea 
24 prin fum  şi focuri,
2o se întindea pe o lărgim e 
26 m ai m are de opt mii

pentru a da foc satelor şi clădirilor de care s’au 
putut apropia, ei se îudreptară cu toate trupele 
spre tabărc lui Cezar şi se aşezară la mai puţin 
de două mii de paşi; judecând după fum şi fo-

81425___ î
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i passuum . 
i VIII. Caisar,
■3 et propter multitudinem
* hostium.
* et propter opinionem exim iam  
« virtutis,
~ statuit prim o 
s supersedere proelio;
9 quotidie tamen 

’-o periclitabatur 
■ u proeliis equestribus 
ia quid hostis posset virtute 
i3 et quid nostri auderent, 
u Ubi intellexit 
ic nostros
it> non esse interiores, 
i? loco pro castris, 
is opportuno 
i» atque idoneo natura 
•20 ad instruendam  aciem,
•2i —  quod is collis,
•22 ubi castra posita erant,
-2s editus paululum  
•24 ex  planitie,
25 patebat adversus

cuti, tabăra lor avea un front de mai mult de 
opt mii de paşi.

VIII- Ţinând seamă de numărul lor şi de 
marea lor repulajie de vitejie. Cezar se ho
tărî mai întâi să amâne lupta: în fiecare zi



RĂZBOIUL CU GALII. CARTEA II. 35

1 de paşi.
2 V i l i .  C ezar,
s şi din pricina mulţimii 
4 duşmanilor,
6 şi din pricina reputaţiei strălucite 
s de vitejie,
? hotărî mai întâi 
s să am âne lupta;
9 în fiecare zi totuşi 

u  încerca
n prin lupte de cavalerie
ii cât valora  duşm anul în vitejie
ii şi cât îndrăzneau ai noştri.
ii De îndată ce observă
îs că ai noştri-
i6 nu sunt inferiori,
i" un loc fiind înaitea taberei
ie prielnic
iu prin natura lui
20 la desfăşurarea liniei de bătaie,
21 —  pentrucă această colină,
22 pe care se a fla  tabăra noastră,
23 ridicată puţin (în pantă lină)
24 deasupra câm piei,
25 se întindea în  faţă

el pune totuşi la încercare prin lupte de cava
lerie şi vitejia Belgilor şi îndrăzneala a lor noştri. 
Când se convinse că ai noştri nu sunt întru nimic 
mai pe jos, îşi alese în faţa taberii un loc pri
elnic prin pozifie la desfăşurarea luptei. Dealul
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1 in latitudinem
2 tantum  quantum  acies
3 instructa
* poterat occupare loci,
6 atque ex  utraque parte 
« lateris
2 habebat dejectus.
» et. fastigatus in fronte
# leniter.

>0 redibat paulatim  
i' ad planitiem , —
12 ab utroque latere
13 ejus collis
14 obduxit
ic fossam transversam  
is quadringentorum  passuum 
it circiter,
is et ad extrem as fossas 
is constituit castella, 
uo collocavitque ibi tormenta,
•2i ne hostes.
2-2 quum  instruxisset aciem,
•23 quod poterant tantum  
•2t m ultitudine, —
•2n possent circum venire 
•2o ab lateribus

pe care se afla aşezată tabăra şi care domina 
puţin câmpia, se deschidea într’un front de o 
lărgime ce dădea patinfă desfăşurării liniei de 
bătaie; cele două laturi erau în pantă iute  ̂ iar 
în fată, înălfat ca un acoperiş în pantă lină. se
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1 în lărgim e
2 atât cât linia noastră de bătaie
3 înşirată
4 putea să ocupe ca spaţiu,
& şi din am ândouă părţile 
« ale flancului
î avea  pante repezi,
8 şi înălţându-se în front
9 în  pantă uşoară,

10 revenea încetişor 
n spre câm pie, —
12 pe am ândouă flancurile 
îs acestei coline 
iă (Cezar) trase 
ie un şanţ de-a-curm ezişul 
îs de p atru  sute de paşi
11 aproape,
îs şi la  capătu l şanţurilor
10 aşeză redute,
20 şi puse acolo maşini de războiu 
si pentru ca nu cum va duşm anii,
22 după ce îşi va  fi aşezat lin ia  de bătaie,
23 pentrucă erau atât de puternici
24 prin m ulţim ea lor,
»6 să nu poată încunjura 
2« pe flancuri

pogora încetul cu încetul până în câmpie. Pe 
amândouă laturile dealului, el sapă un şanţ lung 
cam de patru sute de paşi şi aşeză la capetele lui 
forturi unde instală maşinile de războiu, pentru 
ca armata lui fiind aşezată în linie de bătaie.
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1 bixos pugnantes.
2 Hoc facto, duabus legionibus
3

* quas conscripserat proxim e
* relictis in castris,
« nt, si quo opus esset, 
t possent duci subsidio,
8 constituit in acie 
» ppo castris

10 sex legiones reliquas.
11 Hostes item
12 instruxerant suas copias 
*a eductas ex  castris.
ii IX. Palus non magna
IS

ia inter nostrum exercitura 
17 atque hostium, 
is Hostes exspectabant 
H9 si nostri transirent hanc:
20 nostri autem 
si erant parati in  armis,
22 ut aggrederentur 
28 impeditos, 
p* si initium  «.ranseundi 
kt fieret ab illis.

luşmanul să nu poată năvăli pe flancuri, cum 
-ar fi îngăduit-o marea lui mulţime. Lăsând apoi 
n tabără cele două legiuni de curând recrutate, 
>entru a putea servi la nevoie ca rezervă, Cezar 
nşiră pe celelalte şase în linie de bătaie în fata
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1 pe soldaţii săi în m om entul luptei.
2 Acest lucru  fiind făcut, cele două le- 
» giuni,
a pe care le recrutase de curând
3 fiin d ,lăsate  în  tabără,
« pentru ca, de v a  f i  nevoie,
2 să poată f i  aduse în ajutor,
8 aşeză în linie 
s în  fa ţa  taberei sale 

if celelalte şase legiuni.
11 Şi duşm anii
12 îşi aşezaseră trupele 
îs scoase din tabără.
i* IX. O  mlaştina nu mare 
îs (se afla)
îs între arm ata noastră 
ii şi cea a duşmanilor, 
îs D uşm anii aşteptau (să vadă) 
i» dacă ai noştri o vor trece;
20 ai noştri însă
21 stăteau gata sub arme 
vi ca să-i atace
23 îm piedecaţi,
24 dacă o încercare de trecere
25 s’ar fi făcu t de ei.

taberei. Scoţându-ie din tabără, duşmanul îşi aşeză 
şi el trupele. Intre armata noastră, şi cea duş
mană se afla o mică mlaştină; duşmanul aştepta 
ca noi să o trecem; la rândul lor şi ai noştri aş
teptau pregătiţi sub arme să-l atace în momentul
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1 Interim  contendebatur
2  proelio equestri
s inter duas acies.
4 U bi neutri faciunt 
« initium  transeundi,
« proelio equitum
7 secundiore nostris,
8 Csesar redu xit suos
9 in castra.

10 Protinus hostes
11 contenderunt e x  eo loco
12 ad flum en Axonam ,
13 quod dem ostratum  est
14 esse post nostra castra, 
is Vadis repertis ibi,
16 conati sunt
17 transducere
is partem  suarum  copiarum , 
is eo consilio ut, si possent,
20 expugnarent castellum
21 cu i prseerat
22 Q. Titurius legatus,
23 interscinderent que
24 pontem ;
25 si potuissent minus,

când va fi împiedecat, dacă s’ar fi hotărît e! 
mai întâi s’o treacă. Intre cele două linii de bătaie 
se încăerau totuşi lupte de cavalerie; cavaleria 
noastră ieşind biruitoare, cum nici unii nici cei
lalţi nu se încercau să treacă mlaştina, Cezar 
îşi retrase trupele în tabără. Duşmanul se în-
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1 In  acest tim p se lupta
2 într’o lu p tă  de cavalerie
a în  spaţiu l dintre cele două linii.
* cum  nici u n ii nici a lţii nu fac  
s încercarea de a trece,
« lu p ta  de cavalerie  
i fiin d  p rieln ică a lor noştri,
8 C eza r îş i readuse pe ai săi
9 în  tabără.

10 P e  dată duşm anii
n se îndreptară  din  acel loc 
i2 la  flu v iu l A xon a, 
is despre care s’a spus 
i* că e după taberele noastre.
16 N işte vad u ri fiind descoperite acolo, 
i« ei încercară
17 să treacă dincolo
îs o parte din trupele lor,
19 in  intenţia ca, dacă vor putea,
20 să cucerească reduta,
21 pe care o com anda
22 Q . T itu riu s legatul,
»3 şi să taie
24 p odul:
26 dacă n’ar putea-o,

dreptă atunci pe dată spre fluviul Aisne, care, 
după cum am arătat, curgea în dosul taberei 
noastre. El găsi vaduri pe unde încercă să-şi 
treacă o parte din trupe, în intenţia ca, de vor 
putea, să cucerească fortul, comandat de locote
nentul Q Titurius şi să taie podul; iar dacă nu
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'  popularentur 
* agros Remorum,
8 qui erant m agno usui
4 nobis
6 ad gerendum  bellum,
6 prohiberentque nostros
7 commeatu.
8 X. Cassar,
9 factus certior

10 ab Titurio,
11 transducit pontem
12 omnem equitatum
13 et N um idas
14 armaturae levis,
15 funditores sagittariosque,
18 atque contendit ad eos. 
n Pugnatum  est acriter
is in eo loco.
19 Nostri aggressi in flum ine
20 hostes impeditos
21 occiderunt
22 m agnum numerum eorum.
23 Repulerunt
24 m ultitudine telorum 
26 reliquos,

vor reuşi, să pustiasca ogoarele Remiîor, de mare 
folos pentru noi în conducerea războiului, şi 
să împiedece pe ai noştri dela aprovizionare.

X. înştiinţat de Titurius, Cesar îşi trece peste 
pod întreaga cavalerie şi pe Numizii uşor îuar-
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i să pustiască 
? ogoarele Rem ilor, 
s ce nu erau de un mare folos 
* nouă
t pentru a  face  războiu,
« şi să îm piedece pe a i noştri 
t de1 ‘ zionare.

9 inform at
10 de Titurius,
u trece peste pod 
i2 întreaga cavalerie 
î* şi pe N um izi 
u  cu arm e uşoare, 
u  şi pe prăştiaşii şi pe săgetaşii, 
ie şi se îndreaptă spre duşmani.
17 S ’a luptat cu înverşunare 
ia în  acel loc.
19 A i noştri atacând în flu viu  
2« pe duşm anii îm piedecaţi
21 uciseră
22 un mare num ăr dintre dânşii.
23 E i respinseră
24 prin tr’o mulţime de săgeţi 
26 pe ceilalţi,

maţi, şi pe prăştiaşi, şi pe arcaşi şi se îndreaptă 
spre duşman. Lupta se încinse cu înverşunare. 
Ai noştri atacară pe Belgi împiedecaţi în fluviu 
şi măcelăriră un mare număr. O ploaie de să
geţi respinse, pe, cei ce înaintau vitejeşte peste
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1 conantes audacissim e
2 transire
8 per corpora eorum;
4 interfecerunt 
6 primos qui transierant,
6 circum ventos equitatu.
2 Hostes, ubi intellexerunt
8 spem  fefellisse se,
9 et de oppido expugnando,

19 et de flum ine transeundo,
11 neque viderunt nostros
12 progredi
18 in locum  iniquiorem 
i* causa pugnandi,
i* atque res frum entaria 
i« coepit deficere ipsos, 
i 7 concilio convocato, 
is constituerunt optimum esse
19 quem que reverti
20 suam domum
21 et convenirent undique
22 ad defendendos eos
23 in  fines quorum  Romani
24 introduxissent prim um
25 exercitum ,
26 ut decertarent in suis finibus

cadavrele alor lor. Cei care trecuseră mai întâi 
fiind îneunjurati de cavalerie fură ucişi. Când Bel
gii se văzură înşelaţi în speranţa de a cuceri ceta-< 
tea şi de a trece fluviul, când văzură că ai noştri 
nu înaintau pentru a da lupte într’un loc nepri-



RĂZBOIUL CU GALII. CARTEA II. 45

1 ce încercau cu mare îndrăzneală
2 să treacă flu v iu l
3 peste cad avrele lor;
4 ei uciseră
s pe prim ii ce trecuseră 
6 în cun ju raţi de cavalerie.
i D uşm anii, de îndată ce înţeleseseră 
» că le scăpase speranţa,
» şi priv itor la  cucerirea oraşului,

10 şi la  trecerea fluviului,
ii şi încă nu văzu ră pe ai noştri 
i2 că înaintează
îs în tr’un loc m ai nefavorabil 
u  pentru a  se lupta, 
î® şi cum  provizia  de grâu 
ie începu să le lipsească,
11 convocând sfatul,
îs hotărîră că cel m ai bun lucru e
19 ca fiecare să se întoarcă
20 la  el acasă,
21 şi să se adune de pretutindeni
22 pentru a ap ăra pe cei
28 în  al căror ţinut Rom anii
24 îşi vor fi vârît mai întâi
25 arm ata,
2« pentru ca să se lupte în ţara lor

etnic şi că ei înşişi începeau să fie lipsiţi de 
grâu, ţinând un sfat, hotărîră că luciul cel mai 
bun e ca fiecare să se întoarcă la el acasă şi să 
se adune de pretutindeni ca să apere pe cei, 

în ţinutul cărora vor năvăli Romanii, pentru a
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1 potius quam  in alienis,
2 et «terentur
3 cppiis rei frumentarise
4 domesticis.
a Hasc ratio quoque 
« cum  reliquis causis 
7 deduxit eos 
g ad eam sententiam  
9 quod cognoverant

10 D iviciacum  atque JEduos
11 appropinquare
12 finibus Bellovacorum.
13 Non poterat persuaderi Iris 
ii ut inorarentur diutius,
is neque ferrent auxilium
16 suis.
17 XI. Ea rc 
is constituta,
19 egressi castris
20 secunda vig ilia
«i cum  magno strepitu 
22 ac tum ultu,
■ 23 nullo ordine certo
24 neque imperio,
25 quum  quisque peteret sibi
26 prim um  locum  itineris

se lupta mai degrabă la ei acasă decât în finuttil 
altora şi pentru a se putea folosi de propriile 
lor provizii de grâu. Ceea ce-i hotărî să ia această 
iiotărîre, e faptul că aflaseră că Diviciacus şi 
Eduii se apropiau de hotarele Belovacilor, care
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1 mai de grabă decât la  străini,
2 şi să se folosească
3 de proviziile  de grâu
4 de acasă.
o Ş i acest m otiv 
« îm preună cu celelalte m otive 
î î i  împinsese
8 la această hotărire,
9 fa p tu l că aflaseră

10 ca D iviciacus şi Eduii 
n se apropiau
12 de ţara  Belovacilor.
13 A ceştia  nu puteau fi convinşi 
n  să mai întârzie m ult timp,
îs şi să nu aducă ajutor 
ie alor lor.
i? X I. A ceastă hotărîre 
îs fiind luată, 
io ieşind din tabără 
io la  veghea a doua
21 cu  u n  nou sgomot
22 şi tum ult,
23 fără  o ordine sigură
24 şi fără  com andam ent;
25 fiindcă fiecare îşi căuta pentru dânsul
26 locul întâi pe drum

nu putuseră fi convinşi să mai rămână şi să nu 
vină în ajutorul alor lor.

XI. După luarea acestei liotărîri, Belgii îşi 
nărăsiră tabăra la vechea a doua, cu mare sgo- 
uiot şi învălmăşeală, în dcsordine, fără coman-
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1 et properaret
2 pervenire domum,
8 fecerunt ut profectio 
4 videretur consimilis fugtc.
6 Caesar.
* hac re cognita statim
7 per speculatores,
8 veritus insidias.
® quod nondum  perspexerat

10 de qua catlsa discederent,
11 continuit castris
12 exercitum  equitatumque.
13 P rim a luce,
14 re confirm ata
13 ab exp loratorib u s,
16 prajmisit 
*7 omnem equitatum,
18 qui m oraretur 
i® novissimum agmen,
20 Praefecit his
21 Q. Pedium
22 et L . A urunculeium  Cottam  
M legatos.
24 Jussit
26 T. Labienum  legatum  
se subsequi

dameni, fiecare voind să o i-a înainte şi să a- 
jungă mai repede acasă, aşa că plecarea părea 
mai mult o fugă. Cezar fu informat de cercetaşi; 
temându-se însă de vreo cursă, deoarece nu cu
noştea încă pricinile retragerii, el îşi finu însă
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1 şi să grăbea
2 să a ju n gă  acasă,
a au făcu t ca plecarea lor 
* să pară asemenea unei fugi. 
s C ezar,
« acest lucru  fiind aflat pe dată
7 prin  cercetaşi,
8 tem ând u-sc de curse,
s pentrucă nu iscodise încă

10 din ce cauză plecaseră,
11 opri în tabără
12 arm ata şi cavaleria, 
îs In  zori,
14 fa p tu l fiin d  confirm at 
îs de cercetaşi, 
i6 îşi trim ise • 
n  întreaga cavalerie, 
îs pentru a întârzia
19 ariergarda lor.
20 Puse în  fruntea (cavalerilor)
21 pe Q . Pedius
22 şi pe L . A urunculeius Cotta,
23 legaţii.
24 Porunci
25 ca legatul T. Labienus
26 să urm eze de aproape

în tabără armata şi cavaleria. In zori, confir- 
mându-i-se faptul de cercetaşi, îşi trimise înainte 
întreaga cavalerie sub comanda lui Q. Pediu» 
şi L. Aurunculeius Cotta, locotenenţii săi, pen
tru a întârzia din marş ariergarda: în urma ei
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1 cum  tribus legionibus.
- Ili, adorti novissimos
3 et prosecuti
4 m ulta m illia passuum,
0 conciderunt
B m agnam  m ultitudinem
7 eorum fugientium ,
8 quum  ab extrem o agmiiie,
9 ad quos ventum  erat,

10 consisterent,
11 sustinerentque fortiter
12 im petum
13 nostrorum militum; 
u  priores,
15 —  quod viderentur 

abesse a periculo,
17 neque continerentur
18 u lla necessitate
i® neque imperio. —  

clamore exaudito, 
ai ordinibus perturbatis
22 omnes ponerent sibi
23 nrcesidium in fuga.
24 Ita sine ullo periculo
25 nostri interfecerunt 
2« m ultitudinem  eorum

trimise pe locotenentul T. Labienus cu trei le
giuni. Căzând asupra ariergardei şi urmărind-o 
mai multe mii de paşi, uciseră multi fugari. 'I râ
pele pe care le întâlniră mai întâi înfruntară cu 
bărbăţie atacul; dar cei ce erau mai în frunte.
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, cu trei legiuni.
2 Aceştia, atacând ariergarda
3 şi urm ărind-o
t uruite mii de paşi,
6 uciseră
6 o  mare m ulţim e
7 dintre cei ce fugeau,
8 deoarece în  ce priveşte ariergarda
9 la  care ajunsese,

10 (inam icii) se opreau
n şi susţineau cu vitejie
12 atacul
13 soldaţilor noştri;
14 (în tim p ce) cei din avangardă 
îs — - deoarece li se părea
ie că sunt în  a fară  de prim ejdie
11 şi n ici nu erau reţinuţi 
îs de nicio nevoie
19 şi de nici un comandam ent —
20 strigăte fiind aruzite,
21 şirurile fiind turburate
22 toţi îşi puneau
23 scăparea în fugă.
24 A stfe l fără  nicio prim ejdie

crezând-use la adăpostul primejdiei şi neiiiud 
ie{inuti nici de nevoie, nici de porunca co
mandantului, rupseră rândarile de îndată ce au
ziră strigăte şi îşi căutară scăparea în fugă. In 
chipul acesta, fără nicio primedjie, ai noştri mă-
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1 tantam
2 quantum  spatium  diei fuit;
3 sub occasumque solis 
* destiterunt,
6 seque receperunt in castra,
6 ut im peratum  erat.
7 XII. Postridie 
» ejus diei,
9 priusquam  hostes

10 se reciperent
11 ex  terrore ac fuga,
12 Caesar du xit exercitum  
is in fines Suessionum
i* qui erant proxim i Remis, 
is et, magno itinere confecto,
16 contendit
n  ad oppidum  Noviodunum , 
is Conatus oppugnare id
19 e x  itinere,
20 quod audiebat
21 esse vacuum
22 ab defensoribus,
28 non potuit expugnare,
24 propter latitudinem  fossse 
26 altitudinem que muri,

celăriră un mare număr de duşmani, atât cât a 
îngădui durata zilei. La apusul soarelui ei înce
tară şi se întoarseră în tabără, cum primiseră 
ordinul.

XII. A doua zi, înainte ca duşmanul să se Ii 
recules din spaimă şi fugă, Cezar îşi conduse
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1 atât de m are
2 cât a ţinut spaţiu l zilei;
3 spre apusul soarelui 
* au încetat,
6 şi s’au recules în  tabără 
6 du ”  joruncise.

n din spaim ă şi fugă,
i2 C ezar îşi duse arm ata
îs în ţin u tu l Suessionilor,
ii care erau cei m ai aproape de Remi»
15 şi, u n  m are m arş fiind făcut, 
îs se îndreptă 
i 7 spre oraşul Noviodunum , 
is încercând să-l cucerească 
îs din drum,
20 pentrucă auzea
21 că e gol
22 de apărători,
23 nu l-a p utut cuceri,
24 din pricina lăţim ii şanţului 
26 şi înălţim ii zidului,

armata în tara Suessionilor, vecinii Remilor, şi îit 
marş forţat, se îndreptă spre oraşul Noviodunum, 
pe care încercă să-l ia cu asalt din marş, 
fiindcă auzise că e fără apărători, cu toate că 
erau în adevăr putini, nu-1 putu totuşi cu
ceri din pricina lăţimii şanţului şi a înălţimii ă -

7

8 după acea zi,
9 înainte ca duşm anii 

io să se reculeagă
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1 paucis defendentibus.
2 C astris m unitis,
« coepit agere vineas,
* com parareque
* quae erant usui
« ad oppugnandum .
2 Interim
* omnis m ultitudo 
e Suessionum

jo ex fuga
h convenit in oppidum  
is nocte proxim a. 
i3 Vineis actis celeriter 
i i  ad oppidum , 
is aggere jacto  
is turribusque constitutis, 
i7 permoti
is m agnitudine operum
19 quae neque viderant ante,
20 neque audierant,
21 et celeritate Romanorum,
22 G a lli m ittunt legatos
23 ad Caesarem
24 de deditione,
25 et Rem is petentibus

dului. întării! du-şi tabăra, începu să-şi înainteze 
barăcile şi să pregătească tot ce era de nevoie 
pentru atac. In acest timp, în noaptea urmă
toare, toii fugarii Suessoni se îmbulziră în cetate. 
Se apropiară repede barăcile de cetate; se ridică 
o terasă şi se coustruiră turnuri; miraţi de mă-
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1 deşi p uţin i îi apărau.
2 O  tabără fiind  întărită,
s începu să aducă bărăcile, 
t şi să prepare
5 cele ce erau necesare
6 asediului.
7 In  acest tim p
8 în treaga m ulţim e
9 a Suessionilor

10 din fu g a  lor
n se strânse în oraş 
ia în  noaptea urm ătoare.
13 B arăcile  fiind îm pinse repede
14 spre oraş,
15 o terasă fiind  ridicată, 
ie turnuri fiin d  pttse,
17 im presionaţi
îs de m ărim ea lucrărilor,
19 pe care nici nu le văzuseră înainte,
20 şi de care nici nu auziseră,
21 şi de iuţeala Romanilor,
22 G a lii trim it soli
23 la C ezar
24 relativ  la  supunere,
25 şi Rem ii cerând

rimea acestor lucrări, nevăzute înainte ?i lic
oare nici nu auziseră, şi de iuţeala Romanilor, 
Galii trimit soli la Cezar, pentru supunere, do
bândind, în urma stăruinţei Remilor, să l i  se 
acorde viaţa şi libertatea.
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1 u t conservarentur,
2 im petrant.
* X III. Caesar,
*■ obsidibus acceptis, 
fi prim is civitatis 
6 atque duobus filiis 
i regis Galbae ipsius,
8 om nibusque armis 
» traditis ex  oppido,

10 accepit Suessiones
11 in  deditionem,
12 ducitque exercitum
13 in  Bellovacos.
i i  Q u i quum  contulissent 
is se om niaque sua 
is in oppidum  
iv Bratuspantium , 
is atque Caesar cum  exercitu  
19 abesset ab eo oppido 
*20 quinque m illia passuum  
*i circiter,
22 omnes m ajores natu,
23 egressi ex  oppido,
-24 coeperunt tendere manus 
26 ad Caesarem 
26 et sign ificare voce

XIII. După ce luă ca ostateci căpeteniile ce
tăţii şi pe cei doi fii ai regelui Galba însuşi, şi 
după ce i se predă toate armele găsite în oraş, 
Cezar primeşte pe Suessioni în supunere şi îşi 
-duce armata la Belovaci, ce se adăpostise ei şi
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1 să fie  iertaţi»
2 o obţin.
3 X III. C ezar,
4 ostatecii fiind  prim iţi, 
s fruntaşii cetăţii,
« şi cu doi fii 
i a i regelui G alb a  însuşi,
8 şi toate arm ele 
a fiind  predate din oraş, 

io prim i pe Suessioni 
u  în supunere,
12 şi îşi duse arm ata
13 la  Belovaci.
i* A ceştia  după ce transportaseră 
îs pe ei şi ale lor 
îs în  oraşul

19 era departe de acel oraş.
20 la cinci mii de paşi
21 aproape,
22 toţi cei m ai în vârstă,
23 ieşind din oraş,
24 începură să-şi întindă m âinile
25 spre C ezar.
26 şi să arate cu  glasul

toate ale lor, în oraşul Bratuspantium. Pe când 
se afla cu armata sa la 15 mii paşi depărtare, 
ieşind din oraş, toii bătrânii începură să ridice 
mâinile spre dânsul şi să-i arate prin cuvinte

arm ata lu i



1 sese venire
2 in  fidem
3 ac potestatem ejus,
* neque contendere armis
6 contrapopulum  Romanum, 
o ] tem,
7 quum  accessisset
8 ad oppidum
9 poneretque ibi castra,

10 p u eri m ulieresque
11 e x  m uro
12 m anibus passis
13 suo more
ii petebant pacem 
is ab Romanis, 
is X IY . D iviciacus, 
i7 —  nam  post discessum  
is B elgarum ,
19 copiis id u o r u m
20 dim issis,
21 re verterat ad eum, —
22 fa c it verb a  pro his:
23 „B ello vaco s
24 fu isse om ni tem pore
25 in  fid e  atque am icitia
26 iv ita tis  b id u a e;

că: se puneau sub protecfiunea şi autoritatea Iui 
şi nu luptau cu armele în contra poporului ro
man. Când S3 apropie de oraş şi îşi aşeză tabăra, 
femeile şi copiii cerură de pe ziduri pacea dela 
Romani cu mâîaiîe întinse, după obiceiul lor.

5S d e  BELLO GALLICO. LIBER ÎL



1 că vin
2 în credinţa
3 şi puterea lui,
* şi că nici nu se luptă cu arm ele 
6 îm potriva poporului roman.
6 D e asemeni
7 pe când se apropiase
8 de oraş
9 şi îşi aşeza tab ăra  acolo,

10 copiii şi femeile,
11 de pe zid,
12 cu m âinile întinse
13 după obiceiul lor
14 cereau pacea 
16 dela Romani.
16 X IV . D iviciacus,
17 —  căci după retragerea
18 belgilor.
19 trupele Eduilor
20 fiind  concediate.
21 se întorsese la Cezar, —*
22 vorbi pentru aceştia:
28 ..Bel o vacii
24 au fost de totdeauna
25 în  credinţa şi prietenia
26 cetăţii edue:

XIV. In numele lor vorbi Diviciacus, întors 
Ia Cezar după retragere Belgilor, şi coucediarea 
trupelor Eduilor. El declară că: ..Belovacii au 
fost totdeauna în prietenia credincioasă a Edu
ilor de care s’au deslipit, pornind cu războia în
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1 im pulsos ab suis principibus,
2 qui d icerent .E d u o s,
3 redactos in servitutem  
* a  Q esare ,
6 p erferre
« om nes indignitates
7 contum eliasque,
8 et defecisse ab Eduis,
8 et intulisse bellum

10 populo Romano.
11 Q u i fuissent principes
12 e ju s  consilii
18 p rofu gisse in Britanniam ,
14 quod in telligeren t 
16 quantam  calam itatem
16 intulissent c iv itati.
17 N on solum  Bellovacos.
18 sed etiam  E d u o s  pro his,
19 petere ut utatur in eos
20 sua clem entia
41 ac m ansuetudine.
22 Q uod si fecerit,
23 am plificaturum
24 auctoritatem  E d u o ru m  
*6 apud omnes Belgas,
48 a u x iliis

contra poporului roman, numai din îndemnul 
fruntaşilor lor, ce le spuneau că, aduşi de Ce
zar în sclavie, Eduii sufăr tot felul de ocări 
şi nedreptăţi. Văzând nenorocirea căzută asupra 
cetăţii lor, fruntaşii mişcării se refugiaseră acum



r ă z b o iu l  c u  g a l i i , c a r t e a  i i . 61

1 îm pinşi de fruntaşii lor,
2 care pretindeau că Eduii
3 aduşi la sclavie 
a le C ezar,
s suportă 
« toate im pilările 
•< şi insultele,
8 —  ei se despărţiseră de Edui,
9 şi făcuseră războiu 

i* poporului roman.
ii C e i care fuseseră căpeteniile
îî  ale acestei liotărîri
îs se refugiaseră în Britania,
,+ pentrucă vedeau 

ce nenorocire
i® aduseseră pe capul cetăţii.
i i  N u  num ai Belovacii
i* M ch iar Eduii pentru aceştia,
19 cer să-şi arate faţă  'de dânşii
20 clem enţa sa
21 si b lândeţea sa.
22 Lucru, pe care, dacă îl v a  face,
28 v a  m ări
24 autoritatea Edililor —
26 printre toţi Belgii,
26 cu ajutorul

In Britania. Nu numai Belovacii, dar chiar ţi 
Eduii îl implorau pe Cezar să întrebuinţeze faţă 
de ei îndurarea şi bunătatea. De o va face, va 
mări autoritatea Eduilor faţă de tofi Belgii cu
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j atque opibus quorum  
2 consuerint sustentare, 
s si qua b ella  inciderint".
4 X V . Caesar
6 d ix it  sese recepturum  eos 
e in fidem
7 et conservaturum
s causa honoris D iviciaci 
9 atque i d u o r u m :

10 quod civitas
11 erat m agna auctoritate
12 in ter B elgas
io ai que praestabat 
i4 m ultitudin e hominum, 
is poposcit sexcentos obsides. 
i6 His traditis, 
i? om nibusque arm is 
is collatis e x  oppido,
19 p erven it ab eo loco
20 in fines A m bianorum ,
21 qui dediderunt sine m ora
22 se om niaque sua.
23 N e rv ii
24 attingebant fines eorum :
26 de natura

ajutoarele şi puterile cărora au rezistat de obi- 
ceiu, ori de câte ori izbucnise pe neaşteptate 
vrun războiu.

XV. Din consideraţie pentru Diviciacus şi 
Edui, Cezar dedată că-i va lua sub protecţia sa 
şi le va acorda vieata şi libertatea; ceru însă 600
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, şi m ijloacele cărora
2 obişnuiau să le susţină
3 dacă cum va izbucneau războaie".
4 X V . C ezar
j, spuse că-i v a  prim i 
« în credinţă
7 şi le v a  scăpa vieaţa
8 în  cinstea Iui D iviciacus
9 şi a E duilor;

io dar fiin d că  cetatea 
u  se b u cu ra  de o m are trecere
12 printre B elgi
13 şi-i întrecea
14 p rin  m ulţim ea oamenilor,
10 ceru şase sute de ostatici, 
io A ceştia  fiin d  predaţi,
17 şi toate arm ele 
îs fiind  strânse din oraş, 
io ajunse din acest loc
20 în  ţin u tu l Am bianilor,
21 care se predară fără  zabavă
22 pe ei şi toate ale lor.
23 N ervii
24 atingeau hotarele lor;
2s despre natura

de ostateci, deoarece, Belovacii se bucurau de 
mare autoritate printre Belgi, pe cari îi întreceau 
prin mulţime. După predarea ostaticilor şi a tu
turor armelor din oraş, Cezar ajunge în terito
riul Ambianilor, ce se supuseră fără zăbavă pe ei 
şi toate ale lor. Nervii se mărginesc cu teritoriul
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j m oribusque quorum  
2 quum  Csesar quaereret, 
s rep erieb at sic:
4 „N u llu m  aditum  ad eos
6 esse m ercatoribus: 
ts p ati n ih il v in i
7 reliq uarum q ue rerum
s p ertinentium  ad lu xu riam  
9 in ferri,

10 quod existim aren t
11 anim os relanguescere
12 et virtutem  rem itti
13 iis  rebus;
14 esse hom ines feros 
is m agnseque virtu tis;
ie in crep itare  atque incusare 
i- reliquos Belgas, 
is qui dedidissent se
19 populo Rom ano
20 p rojecissen tqu e
21 virtutem  patriam ;
22 confit m are, sese
23 neque m issuros legatos,
24 nequ e accepturos
25 u llam  conditionem  pacis“ .

Ambianilor; interesându-se de natura şi moravu
rile lor, Cezar află că: „negustorilor nu li se 
permite să intre la ei; că nu îngăduie să se in
troducă vin sau alte articole de lux, deoarece 
socotesc că printr’însele sufletele se moleşesc şi 
vitejia se slăbeşte. Sunt oameni sălbatici §i de



1 obiceiurile acestora,
2 când C e za r  se inform ă, 
s află  urm ătoarele:
* „N icio  intrare la dânşii 
5 nu aveau negustorii;
« ei nu tolerează ca vinu l
i şi toate celelalte lucruri \ 
s ce se referă  la  lu x
» să f i  im portate,

10 pentruca socoteau
11 că sufletele se înm oaie 5
12 şi v ite jia  se toceşte
13 cu aceste lu cru ri; 
ii sunt oameni cru zi
ie şi d.e o m are v ite jie ; 
i6 ei dojenesc şi învinuesc ^
ii pe ceila lţi Belgi, 
îs ce se predaseră
19 poporului roman,
20 şi alungaseră dela ei .
21 virtu tea  străm oşească; \
22 afirm au, că ei
23 nici nu vor trim ite soli,
24 nici nu vor prim i
25 vreo condiţie de pace“ .

mare vitejie; dojenesc şi învinuesc pe ceilalţi 
Belgi pentrucă se predaseră poporului roman, 
lepădându-se de virtutea părintească. Ei susţin 
că nici nu vor trimite delegaţi, nici nu vor primi 
vreo condiţie de pace“.
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, X VI. Q uum  fecisset iter
2 triduum
3 per fines eorum ,
4 inven iebat e x  cap tiv is  '
6 flum en Sabim  . \
g non abesse ab suis casta s  ■
7 am plius decem  m illia  
s passuum ;
9 omnes N ervios

10 consedisse trans id flum en
11 exsp ectareq ue ibi
12 adventum  Rom anorum  
i s  una cum  A trebatibus 
u  et Verom anduis,
is suis fin itim is;
16 nam  persuaserant
17 utrisque bis
is uti exp eriren tu r 
io eamdem  fortunam  b e lli;
20 copias A duatucorum
21 exsp ectari etiam  ab his,
22 atque esse in itinere;
23 conjecisse m ulieres,
2i quique per setatem 
25 vid eren tu r inutiles

XVI. Mergând timp de trei zile prin teritoriul 
lor, Cezar află dela prizonieri: că râul Sam'oie 
nu este mai departe de tabăra romană decât cu 
zece mii de paşi; dincolo de acest râu se stabi
liseră Nervii, aşteptând sosirea Romanilor îm
preună cu Atrebatii şi Viromanduii, vecinii lor.
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] X V I. D up ă cc făcură un marş
2 de trei zile
3 prin ţinuturile lor,
4 C ezar a f l ă d e l a  prizonieri 
6 cu flu viu l Sabis
6 nu e departe de tabăra sa
7 m ai m ult de zece mile 
g de paşi:
g că toţi N ervii

10 se stabiliseră dincolo de acest flu viu
11 şi aşteptau acolo
12 sosirea Romanilor
13 îm preună cu A trebaţii
14 şi Verom anduii,
15 vecinii lor;
16 căci ei convinseseră
17 pe am ândouă aceste (popoare) 
îs ca  să încerce
19 aceeaşi soartă a războiului;
20 că trupele Aduatucilor v ^
21 erau aşteptate de asemenea de ei;
22 şi se a flau  în marş;
*8 că strânseseră femeile,
** şi pe cei ce prin vârstă 
26 păreau nefolositori,

căci convinseseră pe amândouă aceste popoare 
sa încerce împreună soarta războiului. Neryfi 
aşteptau chiar şi trupele Aduatucilor, care se 
aflau pe drum. îşi puseseră femeile şi pe cei so- 
cotip nefolositori în luptă, din cauza vârstei, în
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1 ad pugnam ,
2 in eum  locum,
3 quo aditus
4 non esset ex ercitu i
5 p ropter paludes. ,
e X Y II. H is rebus cognitis, 
i  prsemittit exploratores
8 centurionesque,
9 qui deligant

10 locum  idoneum  castris, 
n Q uum  com plures
i2 e x  B elg is dediticiis 
is reliq uisqu e G allis,
14 secuti Caesarem,
»6 faceren t iter una,
16 quidam  e x  bis, 
u  consuetudine itineris 
is nostri exercitu s 
i» eorum  dierum  
*o perspecta,
21 ut postea cognitum  est
22 e x  captivis,
23 p erven eru n t nocte
24 ad N ervios
«6 a tque dem onstrarunt his

an anumit loc, unde armata nu putea intra din 
cauza bălţilor.

XYII. După aflarea acestor amănunte, Cezar 
trimite înainte cercetaşi şi centurioni cu însăr
cinarea de a alege un ioc prielnic pentru tabără.
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1 în vederea luptei,
2 în acel loc,
s nnde o apropiere 
4 nn era cu putinţă unei arm ate 
6 din pricina m laştinilor.
0 X V II. A ceste lucruri fiind aflate,
1 trim ite înainte cercetaşi 
s şi centurioni,
9 ca  să aleagă

10 un loc potrivit pentru tabără.
11 C u m  mai m ulţi
12 dintre B elgii supuşi 
is şi din ceilalţi G ali,
14 ce urm aseră pe C ezar, 
ie m ergeau îm preună (cu noi)
16 u n ii dintr’ înşii,
17 ordinea m arşului 
îs arm atei noastre
19 în  tim pul acelor zile
20 fiin d  studiată,
*i după cum s’a aflat mai târziu  
22 dela prizonieri,
2s trecură în tim pul nopţii 
24 la  N ervi 
26 şi le arătară

întrucât mulţi dintre supuşii Belgi şi dintre cei
lalţi Gali, urmând pe Cezar, făceau drumul îm
preună cu el, unii dintr’înşii, după cum s’a aflat 
mai în urmă dela prizonieri, se duceau_ noaptea 
la Nervi, după ce observaseră dispozitivul de
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j m agnum  num erum
2 im pedim entorum
3 intercedere
4 in ter singulas legiones,
5 neque quidquam  negotii esse, >
6 quum  prim a legio
7 venisset in castra
s reliquaeque legiones 
o abessent m agnum  spatium,

10 adoriri hanc 
n sub sarcinis:
12 qua pulsa
13 im pedim entisque direptis,
11 futurum
io ut reliquae non auderent 
io consistere contra. 
it A d ju v a b a t etiam  
is consilium  
io qui deferebant rem.
20 quod N erv ii antiquitus,
21 quum  possent nihil
22 equitatu,
23 neque enim  student
24 ei rei
26 ad hoc tempus,

marş al armatei noastre şi le arătară că între fie
care legiune este aşezat un mare număr de bagaje 
şi că nu ar fi greu să atace prima legiune cu 
bagajele, când ea va veni la locul ales pentru 
tabără, în timp ce restul legiunilor vor fi încă 
la o distantă mare; prin respingerea primei le-
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1 că un m are num ăr
2 dc b agaje
3 se a flă
* între fiecare legiune,
3 şi că nu era greu,
« când prim a legiune 
7 va  sosi în tabără 
» în tim p ce celelalte legiuni v 
s vor f i  foarte depărtate, 

io să atace pe această (legiune) 
n încă încurcată  de bagaje:
12 ea fiind bătută
13 şi b aga je le  jefu ite, 
n  se v a  întâm pla
îs că celelalte  nu vor îndrăzni
16 să reziste.
17 Cetea ce sprijinea încă 
îs sfa tu l celor
19 ce povesteau lucrul,
20 e fa p tu l că N ervii din vechime, 
si cum  nu aveau  nicio putere
22 în cavalerie,
23 —  căci nu se în grijesc
24 de acest lucru.
*s n ici până în  ziua de azi,

rin ni şi prin prădarea bagajelor, celelalte legiuni 
nu vor mai îndrăzni să se opună. Sfatul celor 

ce anunţau sosirea Romanilor fu ajutat de fap
tul că din vechime Nervii nefiind tari în cava
lerie -— şi nici acum nu se preocupau de forma-



* sed, quidquid  possunt, 
valent copiis pedestribus, 

s quo im pedirent facilius 
4 equitatum  finitim orum , 
o si venissent ad eos 
« causa praedandi,
7 teneris arboribus incisis 
s atque ram is enatis 
» in latitudinem  

io et rubis et sentibus 
u in terjectis
12 effeceran t ut bse sepes
13 praeberent iis m unim enta 
u  instar m uri,
is quo non modo non posset 
16 intrari,
it sed ne perspici quidem , 
is Q uum  iter nostri agm inis 
is im pediretur bis rebus,
20 N ervii existim averun t
21 consilium
22 non ommittendum.
23 X V Iff. Haec erat
24 n atu ra  loci,
25 quem  locum  nostri.

12 DE BELLO GALLICO. LIBEB !L

rea ei, bizuindu-se numai pe infanterie —  pentru 
a putea împiedeca mai uşor cavaleria popoarelor 
vecine de a nu veni să-i jefuiască, tăiau copaci 
tineri şi împleteau cu spini şi mărăcini ramurile 
crescute pe lăture, făcând din aceste garduri o



RĂZBOIUL CU GALII. CARTEA Ii. 73

1 ci, în tot ce pot,
2 sunt tari prin infanterie, —
* pentru a îm piedeca m ai uşor
* cavaleria  vecinilor,
6 dacă ar veni la ei
6 în  vederea je fu irii,
i copacii tineri fiind tăiaţi
8 şi ram urile crescând
9 în lăţim e

10 şi m ărăcini şi spini 
n *'iind puşi la m ijloc,
i2 făcuseră ca aceste garduri 
îs să le ofere întărituri 
i4 ca un zid,
îs unde nu num ai să nu se poată 
16 intra,
ii dar n ici cliiar să se vadă printr’ însul. 
îs F iin dcă m arşul arm atei noastre
i» era îm piedecat de aceste obiecte,
20 N ervii socotiră
21 că sfatu l
*2 nu trebuia să fie neglijat,
23 X V III. Aceasta era
24 natura locului,
26 pe care loc ai noştri

fortificaţie ca şi un zid, mai de nestrăbătut chiar 
că pădurea. Cum aceste garduri ne stânjeniau 
marşul, Nervii crezură că nu trebue să se treacă 
cu vederea sfatul ce li se dase.

XVIII. Iată care era natura locului ales de
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1 delegerant castris.
2 C o llis
* d ecliv is  aequaliter 
4 ab  summo, t
8 verg eb at ad flum en Sabim ,
6 quod nom inavim us supra.
7 Collis acclivitate pari
8 nascebatur ab eo flum ine,
» adversus et contrarius h uic,

10 c irc iter  ducentos passus,
11 infim us apertus,
12 silvestris
13 ab p arte  superiore,
14 ut non posset facile
15 p ersp ici introrsus, 
i® Hostes
17 sese continebant in occulto
18 in tra  eas silvas;
19 in  loco aperto
20 paucae stationes equitum
21 videbantur
22 secundum  flumen.
23 A ltitu do  fluminis
24 erat circiter trium  pedum.
28 X IX . Caesar,

ai noştri pentru tabără. Un deal, înclinat uni
form din vârf, se îndrepta spre râul Sambre a- 
mintit mai sus. In fată, cam la două sute de 
paşi pe celălalt mal al fluviului, se înălţa alt deal 
cu aceeaşi pantă, la partea inferioară deschis, 
Ia partea superioară păduros, aşa că se putea



1 îl aleseseră pentru tabără.
2 O  colină
3 în pantă egală
4 dela vâ rf,
8 se înclina spre flu viu l Sabis,
« pe care l-am  num it m ai sus.
7 O  colină cu o pantă asemenea
8 se rid ica dela acest flu viu ,
9 aşezată în faţă  şi opusă acesteia,

!° cam  la  'două sute de paşi,
11 goală jos,
12 îm pădurită
13 în  partea de sus,
14 aşa că nu se putea uşor 
13 vedea înăuntru.
îs D uşm anii
17 se a flau  într’ un loc ascuns '
13 între acele păduri;
19 în locul deschis 
29 puţine posturi de călăreţi
27 se vedeau
22 de-a-lungul flu viu lu i.
23 A dâncim ea flu viu lu i
24 era cam  de trei paşi.
28 X IX . C ezar,

greu pătrunde cu privirea înăuntru. Duşmanii se 
ţineau ascunşi înăuntrul acestor păduri; în par
tea deschisă de-a-lungul râului se vedea puţine 
avantposturi de călăraşi Adâncimea râului era 
cam trei paşi.

XIX. Trimitându şi înainte cavaleria, Cezar
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i equitatu praemisso, 
s subsequebatur
3 omnibus copiis;
4 sed ratio ordoque agminis
5 se habebat aliter
6 ac Belgae detulerant
7 ad  Nervios, 
s N am  Caesar,
b quod appropinquabat

10 hosti,
11 sua consuetudine
12 ducebat sex legiones

is im pedim enta 
,6 totius exercitus; 
n  inde duae legiones 
is quae conscriptae erant ' 
ia proxim e
20 claudebant totum agmen,
21 erantque praesidio
22 impedimentis.
23 N ostri equites,
24 transgressi flum en
25 cum funditoribus 
2« sagittariisque,

venea imediat în urmă cv ioate Trupele; dar 
planul şi rânduiala marşului erau altfel de cum 
anunţaseră Belgii, Nervilor. Căci apropiindu-se 
de duşman. Cezar ducea, după obiceiul său, şase 
legiuni fără bagaje, după care aşezase bagajul
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cavaleria fiin d  trimisă înainte,
1 venea în  urm ă
2 cu toate trupele;
3 dar p lanul şi ordinea m arşului
4 era a ltfe l
6 decât o denunţaseră Belgii 
B N ervilor.
7 C ă c i C ezar,
8 fiin d că  se apropia
9 de duşmani,

10 după obiceiul său,
11 ducea şase legiuni
12 fără  b agaje;
13 aşezase îndărătul lor
14 bagajele
16 întregei arm ate:
16 apoi cele două-legiuni,
17 ce fuseră recrutate
18 de curând
M închideau întreg marşul,
20 şi serveau de protecţie
21 bagajelor.
22 C av a lerii noştri,
28 trecând flu viu l 
24 cu prăştiaşii
26 şi cu  arcaşii,
26

întregei armate; două legiuni, recrutate de că
rând, formau ariergarda şi serveau de pază ba
gajelor. Călăraşii noştri trecând dincolo de râu 
cu prăştiaşi şi arcaşi, începură lupta cu cava-
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1 commiserunt proelium
2 cum  equitatu hostium.
3 Quum  identidem
4 illi se reciperent in silvas 
* ad suos, ac rursus
« facerent im petum  ex  silva
7 in nostros,
8 neqne nostri auderent
9 insequi cedentes 

i® longius quam
11 ad quem  finem
12 loca aperta pertinebant
13 porrecta,
14 interim  sex legiones 
16 quae venerant primae, 
i® opere dimenso,
ii  coeperunt m unire castra, 
is U bi prim a im pedim enta 
is nostri exercitus ; 7
20 visa sunt
21 ab iis qui latebant
22 abditi in silvis
23 (quod tempus
24 comm ittendi proelii
*5 convenerat inter eos),

leria duşmanilor. Pe când ei se retrăgeau din 
când în când în păduri la ai lor şi din nou dă
deau atacul din pădure în contra alor noştri, 
ai noştri nu cutezau însă să-i urmărească mai 
departe pe cei ce se retrăgeau, decât până la 
marginea la care se întindeau locurile deschise;
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1 dădură lup ta
2 cu cavaleria  duşmanilor.
8 C um  din tim p în timp
4 aceia se retrăgeau în păduri 
6 la  ai lor, şi d in  nou
6 atacau  din pădure
7 pe a i noştri
8 şi ai noştri nu  îndrăzneau
s să-i urm ărească pe cei ce se retrăgeau

10 m ai departe decât
11 p ână la  m arginea la care
12 locurile descoperite ajungeau
13 întinzându-se,
ii în  acest tim p cele şase legiuni,’ 
îs care sosiseră m ai întâi,
16 spaţiul fiind  măsurat,
17 începură să-şi întărească tabăra. , 
îs C ân d  prim ele bagaje
19 ale arm atei noastre
20 fu ră  văzute
21 de cei ce se adăposteau
22 ascunşi în păduri.
23 (care moment
24 de a da lupta
25 fusese ales între dânşii),

în timpul acesta deci cele şase legiuni, care ve
niseră cele dintâi, începură să întărească tabăra 
după luarea măsurilor necesare. Când capătul 
convoiului bagajelor armatei noastre fu zărit 
de cei ce stăteau ascunşi în păduri —  prin bună 
înţelegere aleseră acest moment pentru începe-
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1 ut constituerant
2 aciem  ordinesque 
s intra silvas
* atque ipsi 
£ sese confirm averant, 
e subito provolaverunt
7 omnibus copiis,
8 feceruntque impetum
9 in nostros equites.

»o His pulsis
n ac proturbatis facile,
12 decucurrerunt ad flum en
13 celeritate incredibili,
14 ut p;ene uno tempore 
is liostes viderentur
i a et ad silvas, et in flumine, 
it et jam  in nostris manibus, 
is A utem  eadem celeritate
19 contenderunt colle adverso
20 ad nostra castra
21 atque eos qui occupati erani
22 in opere.
23 XX. Om nia
24 agenda erant Caesari
25 uno tem pore:

rea luptei —  aşa eum aşezaseră linia de bătaie 
înăuntrul pădurilor şi îmbărbătându-se reciproc, 
pe neaşteptate, se repeziră cu trupele, atacând 
pe călăraşii noştri. După respingerea cu uşurinţă 
a cavaleriei noastre şi după gonirea ei, se co- 
borîră la râu cu o iuţeală atât de necrezut, încât
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i în fe lu l cum  îşi stabiliseră 
a linia de bătaie  şi rân durile  
8 între p ăd u ri 
* şi ei înşişi 
6 se îm bărbătaseră,
« se repeziră pe neaşteptate
i cu toate trupele lor
8 şi atacară
9 pe cavalerii noştri.

10 A ceştia  fiin d  respinşi
11 şi îm prăştiaţi eu uşurinţă, 
ia ei se repeziră spre f lu v iu
is cu o iuţeală de necrezut, 
i* în cât aproape în  acelaşi tim p 
u  duşm anii au  fost văzu ţi 
i« şi în  pădure şi la  flu viu ,
ii şi chiar în  m âinele noastre, 
is Insă cu  aceeaşi iuţeală
19 se îndreptară prin  colina din faţă
20 spre tab ăra  noastră
*i şi spre cei ce erau ocupaţi 
*2 la  lucru.
23 X X . Toate
*4 trebuiau  făcute de C eza r
*« în acelaşi moment:

eă aproape în aceeaşi clipă fură văzuţi f  »  
marginea pădurilor şi la râu şi chiar alătur, de 
noi. Apoi tot cu aceeaşi iuţeală se îndreptară 
spre tabăra noastră, pe dealul din faţa lor, ţi 
la cei ocupaţi cu întărirea ei

XX. Cezar ar fi trebuit să facă toate in ace-
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1 vexillu m  proponendum,
2 quod erat insigne, 
s quum  oporteret
4 concurri ad arma; 
e signum  dandum
6 tuba;
7 m ilites revocandi ab opere; ţ
8 qui processerant longius
9 causa petendi aggeris

10 arcessendi;
n acies instruenda,
12 m ilites cohortandi, 1

13 signum  dandam : /
14 quarum  rerum  I 
is brevitas temporis i
16 et successus
17 hostium
is im pediebat
19 m agnam  partem.
20 D uec res erant subsidio
21 his d ifficultatibus:
22 scientia
23 atque usus militum,
24 quod, exercitati
25 prceliis. superioribus,

laşi moment, să uree steagul roşu pe cortul său, 
să dea semnalul alergării la arme; să ne dea 
semnalul cu trompeta, să cheme lucrătorii ce îna
intaseră prea mult în căutarea materialului ne
cesar; să aşeze armele în linie de bătaie; să în
curajeze pn soldaji; să dea cuvântul de ordine.
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1 steagul trebuia  rid icat
2 ce servea ca semnal,
3 când trebuia
4 să se alerge la  arm e;
5 sem nalul trebuia  dat 
e cu trâm biţa;
7 soldaţii treb uiau  chem aţi dela lu cru ;
8 cei ce se depărtaseră prea m ult
9 pentru  a  cău ta  m ateriale.

10 trebuiau  rechem aţi;
11 lin ia  trebuia rânduită,
12 soldaţii îm bărbătaţi,
13 cu vân tu l de ordine dat; 
n din care lucruri
îs scurtim ea tim p u lu i
16 şi apropierea
17 duşm anilor 
îs îm piedeca
19 o m are parte.
20 D ouă lucruri îl a ju ta u
21 în  aceste greutăţi:
22 ştiinţa
23 şi experienţa soldaţilor.
24 pentrucă exercitaţi
25 în luptele dinainte,

Scurtimea timpului şi sosirea duşmanilor îm
piedeca mare parte din aceste măsuri.

In această situape grea, două împrejurări 
erau de ajutor şi anume: cunoştinţele tehnice 
şi experienţa soldaţilor, deoarece, deprinşi în lup
tele precedente, ei înşişi puteau tot atât de bine
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1 poterant
2 non minus commode 
s ipsi praescribere sibi 
* quid oporteret fieri
5 quam  doceri ab aliis:
« et quod Caesar vetuerat 
i singulos legatos 
8 discedere ab opere 
» singulisque legionibus,

10 nisi castris munitis.
11 Hi, propter propinquitatem
12 et celeritatem  hostium,
13 exspectabant jam  nihil
14 im perium  Caesaris,
16 sed adm inistrabant per se 
ie quae videbantur.
17 XXI. Caesar,
is rebus necessariis
19 im peratis,
20 decurrit
21 ad cohortandos m ilites
22 in  partem
28 quam  fors obtulit,
24 et devenit
24 ad decim am  legionem

să-şi impună singuri ce aveau de făcut, cât şi 
să fie învăţaţi de alţii, şi în al doilea râmi 
faptul că Cezar oprise pe fiecare locotenent să 
plece dela întărirea taberei şi dela legiunea sa 
până după terminarea lucrărilor de întărire a 
taberei. Din cauza apropierii şi iuţelii duşma-
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1 puteau
2 nu mai p uţin
s să-şi prescrie ei înşişi '
« ce trebuia fă cu t
6 decât să asculte de alţii;
« şi faptu l că C ezar oprise
7 pe fiecare legat
8 să se depărteze de lucrările
9 fiecărei legiuni,

10 dacă tab ăra  nu era întărită, 
n A ceştia, din pricina apropierii
12 şi iuţelii duşm anilor,
13 nu m ai aşteptau
n  porunca lu i C ezar, 
îs ci executau  p rin  ei înşişi 
îs cele ce li se păreau (bune). 
i7 X X I. C ezar, 
îs m ăsurile necesare
19 fiin d  ordonate,
20 alergă
21 să îm bărbăteze pe soldaţi
22 în partea
** pe care i-p scotea întâm plarea.
»4 şi ajunse 
*  la  legiunea a zecea.

ailor, soldaţii noştri nu mai aşteptau porunca 
Ini Cezar, ci făceau singuri ceea ce li se părea 
bun de făcut.

XXI. După luarea măsurilor urgente, Cezar 
alergă să îndemne soldaţii în partea In care 
S  dusese Întâmplarea şi ajunse anume la le-



86 DE BELLO GALLICO. UBER IL

1 Cohortatus milites
2 oratione non longiore
3 quam
4 uti retinerent 
6 memoriam
6 pristinae suse virtutis,;
7 neu perturbarentur '
8 animo,
9 sustinerentque fortiter

10 im petum  hostium,
11 dedit signum
12 comm ittendi proelii,
13 quod hostes
14 non aberant longius
16 quam  quo telum  

posset adigi.
17 A tque protectus
i® in alteram  partem  
i? item  causa cohortandi. 
20 occurrit pugnantibus. 

E xiguitas temporis
22 fu it tanta,
23 animusque hostium 
2* tam  paratus
*6 ad dim icandum .
26 ut tem pus defuerit

giunea X-a. Indemnâudu-şi soldaţii cu o cu
vântare nu prea lungă, „ca să păstreze aminti
rea vechii lor bărbaţii şi să nu se turbure ci 
să susţină cu vitejie atacul duşmanilor". întrucât



1 Îndem nând pe soldaţi
2 printr’o cuvân tare nu mai lunga
3 decât (era de nevoie)
4 pentru a-şi păstra 
» am intirea
« vechei lor virtuţi,
i şi nici să nu se turbure 
8 în  sufletul lor,
» şi să reziste cu bărbăţie

10 ia atacu l duşm anilor,
ii dădu  sem nalul
i2 de a  începe lupta, 
is pentrucă duşm anii
11 nu erau m ai departe 
îs decât ca o suliţă
16 să poată f i  aruncată.
17 Şi p lecând
îs în  cealaltă  parte
19 tot pentru a îm bărbăta,
20 el îi găsi încinşi la lupta.
21 Scurtim ea tim pului
22 a  fost atât de mare,
28 şi sufletul duşm anilor 
24 atât de pregătit
26 la luptă,
26 încât a lipsit tim pul (soldaţilor)

RĂZBOIUL CU CĂLII. CARTEA II.

nu erau mai departe de bătaia suliţei, Cezar 
dădu semnalul începerii luptei. Durata momen* 
tului fu atât de mică şi inima duşmanilor atât 
ie  dispusă la luptă, încât n’a fost. timp ni»
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1 non. modo
2 ad accom m odanda
3 insignia,
4 sed etiam
0 ad induendas galeas
6 detrudendaque tegimenta
1 scutis.
8 In quam  partem  quisque
9 devenit casu

10 ab opere,
11 quaeque signa conspexit
12 prim a,
ia constitit ad haec, 
ii ne, in  quaerendis suis, 
is dim itteret 
io tempus pugnandi. 
i7 X X II. E xercitu  
is instructo,
i» m agis ut natura loci
20 colusque delectus
21 et necessitas temporis
22 quam  ut ratio atque ordo
23 rei m ilitaris
24 postulabat,
25 quum, legionibus

numai pentru a-şi pune însemnele, dar chiar 
pentru a-şi pune în cap coifurile şi pentru a 
scoate învelitoarele scuturilor. Fiecare se oprea 
în locul unde ajunsese din întâmplare, yenind 
dela lucru şi la steagurile, pe cari le zărea mai
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1 nu numai
2 de a-şi scoate
3 insemnele,
4 dar chiar
5 de a-şi pune coifurile
a şi de a sm ulge învelitoarele 
7 scuturilor.
s In partea în  care fiecare 
s sosea din întâm plare

10 dela lucru,
11 şi steagurile pe care le vedea
12 m ai întâi
îs la  ele se oprea, 
u  de team ă ca, um blând după ai 
îs să nu scape 
ia m om entul luptei.
17 X X II. Arm ata 
îs fiind  orânduită 
19 m ai m ult după natura locului, 

1 “  d ina aleasă,

22 decât după cum  socoteala şi ordinea
23 artei m ilitare
24 o cerea,
25 cum , legiunile

întâi, pentru a nu pierde vremea cu căutarea 
steagurilor lor.

XXII. Armata era aşezată în linie de bătaie, 
mai mult după cum cerea natura colinei alese 
şi nevoia momentului, decât după regulile tac
ticei militare; cum legiunile noastre se opuneau

nevoia m omentului
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1 diversis,
2 resisterent hostibus
3 aliie in alia parte,
* prospectusque im pediretur 

j * sepibus densissimis 
« interjectis,
i ut dem onstravimus ante,
8 neque subsidia certa 
» poterant collocari,

10 neque quid esset opus
11 in quaque parte
12 provideri,
13 neque omnia im peria 
ii adm inistrari ab uno. 
i» Itaque
16 in tanta iniquitate rerum
ii
is eventus fortunae varii 
io sequebantur quoque.
90 X X III. Milites 
îi  nome et decimae legionis,
22 ut constiterant
23 in parte sinistra acie,
2i pilis emissis,
•6 com pulerunt celeriter

duşmanilor în diferite puncte şi separate fiind 
Je gardurile groase ridicate la mijloc despre 
care am pomenit, nu putea vedea mai departe, 
nici rezervele nu puteau fi aşezate în ioeuri 
determinate, nici nu _e putea ghici de ce este 
nevoie în fiecare punct şi nici apărându-le, nu
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1 fiind îm prăştiate,
2 rezistau duşm anilor
3 unele în tr’o parte, altele în  alta,
4 şi cum  vederea era îm piedecată 
e de gardurile foarte dese
6 puse între ele,
7 du p ă cum  am  arătat-o m ai sus, 
s şi nici rezerve
» nu puteau fi  aşezate,

10 şi n ici ce era de nevoie
11 în  orice parte
12 nu se putea prevede, 
îs nici toate ordinele
14 nu puteau fi date de unul singur, 
îs A stfe l
îs în tr ’o atât de mare inegalitate de cir^ 
17 cu instanţe
îs rezultatele unei soarte deosebite 
îs urm au de asemeni.
20 X X III. Soldaţii 
si legiunii a noua şi a zecea,
22 cum  se aşezaseră
28 în  partea stângă a  liniei de bătaie,
24 aruncându-şi lăncile,
25 îm pinseră repede

puteau fi conduse de un singur om. Fata de 
inegalitatea împrejurărilor nici rezultatele nu 
puteau fi decât schimbătoare.

XXIII. Soldaţii legiunii IX-a şi ai legiunii 
X-a ce se opriseră în aripa stângă a liniei de 
bătaie, după asvârlirea suliţelor, împinseră re-
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1 ex  loco superiore
2 in  flum en 
s Atrebates
4 (nam ea pars obvenit his) /
6 exanim atos cursu /
« ac lassitudine 
i confectosque vulneribus, 1
8 et insecuti gladiis
9 conantes transire,

10 interfecerunt
11 m agnam  partem  eorum
12 impeditam.
is Ipsi non dubitaverunt 
14 transire flum en, 
is et, progressi 
ie in locum  iniquum , 
ii conjecerunt in fugam  
is rursus
19 hostes
20 resistentes,
21 proelio redintegrato.
22 Ttem in alia parte
28 duse legiones diversae,
24 undecim a et octava,
25 Veromanduis,

pede spre râu din partea mai ridicată în care 
se aflau, pe Atrebaţii (căci aripa noastră stângă 
venise-în fată), sleiţi de oboseala fugii şi-cople- 
dti de "'răni. Ei încecară atunci să treacă fluviul, 
dar soldaţii noştri îi urmăriră cu săbiile şi uciseră 
mare parte dintr’înşii pe când erau încurcaţi.
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1 din poziţia  lo: superioară
2 în flu v iu
s pe A treb aţi
* (căci această parte le căzuse) 
t sleiţi de fu g ă  
« şi de osteneală
i şi copleşiţi de răni,
8 şi urm ărind cu  săbiile 
» pe cei ce încercau să treacă,

10 m ăcelăriră
ii o m are parte dintr’înşii 
12 încurcată (în fluviu).
îs E i nu stătură la  îndoială
11 de a  trece râu l 
is şi, înaintând
ia într’un loc nefavorabil, 
n  puseră pe fugă 
îs din nou 
îs pe duşm ani 
2o ce rezistau,
*i lup ta  fiind reîncepută.
22 D e asemeni în altă parte
23 două legiuni despărţite,
24 a  unsprezecea şi a opta,
26 Yerom anduii,

Neşovăind de a trece şi ei fluviul, şi ajungând 
într’un loc neprielnic, rezistând, duşmanii în
cepură din nou lupta; fură însă şi de data a- 
ceasta puşi pe fugă. In altă parte, două le
giuni despărţite, a Xl-a şi a VIII-a, învingând 
pe viromandui, cu cari se încăerară, îşi muta-
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1 quibuscum  congressi erant,
2 profligatis,
2 e x  loco superiore 
* proeliabantur 
6 in ripis flum inis.
6 A t  fere castris
7 nudatis
8 a fronte
9 et ab parte sinistra,

10 quum  duodecim a legio
11 constitisset
12 in cornu dextro,
18 et septim a
14 intervallo ab ea
16 non magno, 
is omnes N ervii,
17 Boduognato duce,
is qui tenebat summam
19 imperii,
20 contenderunt
21 ad eum locum
22 agmine confertissimo:
28 quorum  pars coepit
24 circum venire legiones
25 latere aperto,

seră lupta de pe vârful colinei pe malurile râu
lui. Şi pe când tabăra întreagă era aproape 
evacuată în faţă şi în partea stângă, deoarece 
legiunea XH-a se afla la aripa dreaptă şi la o 
distantă nu tocmai mare de ea, legiunea Vil-a, 
toii Nervii se îndreptară spre acest punct în



RĂZBOIUL CU GALII. CARTEA II. 95

1 cu care se încăeraseră,
2 fiind sdrobiţi,
3 (scoborîte) din  locul lor m ai înalt
4 se luptau
6 chiar pe ţărm urile fluviului.
« Insă aproape întreaga tabără
7 fiind golită
8 în  front
» şi din  p artea  stângă,

10 deoarece legiunea a douăsprezeca
11 se ţinuse
12 la  aripa dreaptă,
13 şi a şaptea
it la  o distanţă de ea 
îs nu mare, 
îs toţi N ervii,
i 7 sub conducerea lui Boduognat, 
îs care avea comanda
19 puterii,
20 se îndreaptă
21 spre acel loc
22 în  batalioane foarte strânse: 
u  dintre ele o parte începu
2* să învălue legiunile 
25 din flancul descoperit.

rânduri strânse sub conducerea lui Boduognaîus, 
care avea comanda supremă; o parte dintre 
dânşii ^începură să împresoare legiunile la 
flancul descoperit, cealaltă parte începu să o- 
cupe locul cel mai ridicat al taberei
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* pars
2 petere locum summum
3 castrorum.
4 X X IV . Eodem tempore 
b nostri equites
6 peditesque armaturas levis, .
7 qui fuerant una cum iis
8 quos dixeram  pulsos
9 prim o im petu hostium,

10 quum  se reciperent
11 in castra,
12 occurrebant hostibus
13 adversis,
14 ac rursus petebant fugam  
is in aliam  partem ;
i® et calones,
i7 qui ab porta decum ana 
is ac ju go  summo collis 
i» conspexerant
20 nostros victores
21 transisse flum en,
22 egressi causa praedandi,
23 quum  respexissent
24 et vidissent hostes
26 versari in  nostris castris,

XXIV. Tot în acel moment cavaleria şi in
fanteria uşor înarmată ce fuseseră la un loc, cu 
cei respinşi, dela începutul atacului duşmanilor, 
pe când se retrăgeau în tabără, dând din nou 
peste duşmani în fata lor, o luară pe dată la
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t o parte
2 să ocupe locul cel m ai înalt 
s al taberei.
* X X IV . In acelaşi timp, 
s călăreţii noştri
« şi pedestraşii uşor înarm aţi,
i ce fuseseră îm preună cu cei
* de care am spus că fusese respinşi 
8 din prim a ciocnire cu duşmanii,

i« când se reculegeau 
în tabără,

12 întâlneau duşm ani
13 în  faţă,
i* şi din nou fugeau 
îs în altă parte; 
i« şi rândaşii,
ii care dela poarta decumană
îs şi d in  v â rfu l cel mai înalt a l colinei 
ia văzuseră
2» că ai noştri victorioşi,
21 trecuseră fluviul.
22 ieşind pentru a jefu i,
23 când priviseră îndărăt
24 şi văzu ră  pe duşmani
2« forfotind în tabăra noastră,

fugă în altă parte. Ordonanţele, cari văzuser 
dela poarta decumană şi de pe culmea cea mai 
înaltă a dealului că ai noştri au trecut victo
rioşi râul, ieşiră pentru a prăda; privind însă 
îndărăt, ei văzură că duşmanii se aflau în ta-

s t  125. —  T

.. »C
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1 sese m andabant fugae
2 praecipites.
8 Sim ul oriebatur clam or 
4 frem itusque eorum 
6 qui veniebant 
8 cum impedimentis,
1 perterrilique ferebantur f  
s alii in aliam  partem .
‘J Quibus rebus omnibus

10 permoti
11 equites Treviri,
12 virtutis quorum opinio
13 est singularis inter Gallos,
14 qui missi ab civitate
18 causa a u xilii
ie venerant ad Caesarem, 
n quum vidissent 
is castra compleri
19 m ultitudine hostium.
20 nostras legiones premi
21 et paene
22 teneri circum ventas,
23 calones, equites,
24 funditores, Num idas,
25 diversos dissipatosque 
2« fugere in omnes partes,

băra noastră şi o luară la fugă. In acelaşi timp 
se învălmăşeau strigătele şi sgomotele celor ce 
veneau cu bagajele, care acum fugeau înspăi
mântaţi încotro puteau.

In mijlocul acestei învălmăşeli, văzând ta-
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1 se puseră pe fugă
2 grăbiţi.
* In  acelaş tim p se înalţă  strigătul
4 şi sgom otul celor
5 ce veneau
e cu  bagajele,
7 şi speriaţi erau îm pinşi - «
* unii în tr’o parte şi alţii în  alfa. 
s D e aceste lucruri toate

10 im presionaţi,
11 călăreţii Treviri,
î* despre v ite jia  cărora faim a
is e unică prin tie  G ali,
i4 care trimişi de cetatea lor,
îs ca ajutor,
i« veniseră ia  C ezar,
i7 când văzu ră
.îs că tab ăra  se umple
19 cu  o m ulţim e de duşmani,
20 că legiunile noastre sunt îm pinse \
21 şi aproape
22 sunt încercuite,
23 că rândaşii, cavalerii,
24 prăştiaşii, N um izii,
25 despărţiţi şi îm prăştiaţi, 
î« fu g  în toate părţile,

bara plină de duşmani, legiunile încolţite şi a- 
proape împresurate, ordonanţele, cavaleria, prăş
tiaşii, Numizii alergând în toate părţile, călăraşii 
Treviri, ce se bucură în Galia de o mare repu-
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1 nostris rebus desperatis,
2 contenderunt domum:
3 renuntiverunt civ itati
4 Romanos pulsos 
6 superatosque,
6 hostes potitos castris
7 im pedim entisque eorum.
8 X X V. Caesar,
9 ab cohortatione

10 decimae legionis
11 profectus
12 ad  cornu dextrum ,
13 u bi v id it suos urgeri,
14 signisque collatis
16 in unum  locum
i« milites duodecimae legionis
17 confertos
ig ipsos esse impedim ento sibi 
is ad pugnam ;
20 omnibus centurionibus
21 quartas cohortis
22 occisis
23 signiferoque interfecto,
24 signo amisso,
2« fere omnibus centurionibus

tatie de vitejie, şi pe care cetatea îi trimisese 
în ajutor lui Cezar, pierzând orice nădejde, re
luări drumul jării lor vestind că Romanii au 
fost respinşi şi învinşi, că duşmanii au pus 
mâna pe tabără şi pe bagajele lor.

XXV. După cuvântarea jinută legiunii a X-a,
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1 situaţia  noastră fiind  desperată
2 se îndreptară  spre ţara lor:
» şi anunţară cetăţei (lor)
* că Rom anii au fost bătuţi 
« şi învinşi,
e şi că duşm anii au pus m âna pc tabără 
2 şi b a ga je le  lor.
« X X V . C ezar,
Ş după cuvân tarea

10 (ţinută) legiunii a zecea,
11 o le c â n d
12 la  aripa dreaptă,
îs unde vă zu  că ai săi sunt împinşi,
u  şi steagurile fiin d  adunate
15 în tr’un singur loc,
ie că soldaţii legiunii a X II
ii îngrăm ădiţi
îs îşi erau ei înşişi piedecă
19 pentru luptă;
20 toţi centurionii,
21 cohortei a patra
22 fiind ucişi
28 şi stegarul ucis,
24 steagul fiind pierdut,
25 aproape toţi centurionii

Cezar se îndreptă spre aripa dreaptă, unde-i 
văzu pe ai săi strâmtorări, soldaţii legiunii XlI-a 
îngrămădiţi în rânduri strânse, deoarece steagu
rile fuseseră adunate în un singur loc, se îm
piedecau ei înşişi dela luptă; top centurionii

K*.
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1 reliquarum  cohortium
2 aut vulneratis 
s aut occisis,
* in his prim ipilo, 
e P. Sextio  Baculo,
« viro fortissimo,
7 confecto vulneribus m ultis r 
« gravibusque,
# ut non posset jam

10 _ se sustinere,
11 reliquos esse tardiores,
12 et nonnullos ab novissimis, 
is proelio deserto
u  excedere
is ac vitare tela;
io hostes neque interm ittere
17 subeuntes a fronte
is ex  loco inferiore,
19 et instare
20 ab utroque latere; 
îi et vidit
22 rem esse in angusto,
23 neque ullum  subsidium  essâ
24 quod posset subm itti;
26 scuto detracto

cohortei a IV-a fuseseră ucişi; stegarul omorît; 
un steag pierdut; aproape loji centurionii ce
lorlalte cohorte fuseseră sau răniţi sau ucişi; 
între dânşii, sdrobit de multe răni grele, de abia 

mai putea tine pe picioare, primipilul Sextius 
Baculus, bărbat foarte viteaz; ceilalţi erau mai
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1 celorlalte cohorte
2 fiind sau răn iţi 
8 sau ucişi,
4 şi printre ei şi prim ipilul 
B P. S extius B aculus,
* b ărbat foarte viteaz,
7 copleşit de răni m ulte
8 şi grele,
9 în cât nu se m ai putea

10 susţine,
11 că  ceila lţi (soldaţi) erau zăbavniei,
12 şi că  unii din ultim ele rânduri,
18 părăsind lupta,
14 se retrăgeau
15 şi evitau  suliţele; _ V
i® că  duşm anii nu lăsau spaţii libero 
47 urcând în  front

din locul mai jos (unde se aflau) 
i® şi stăruiau
20 pe am bele flancuri;
21 şi (de îndată) ce v ă zu
22 că situaţia  e critică,
28 şi n iciun aju tor nu are 
24 care să poată f i  trimis? î 
28 sm ulgând scutul

greoi ca de obiceiu; unu din ariergardă, înce
tând lupta, se retrăgeau şi se fereau de suliţe; 
în front duşmanii nu conteneau de a se urca de 
jos, şi de a ameninţa la amândouă flancurile. 
Văzând deci că lupta se află în situaţie critică, 
şi că nu mai era nicio rezervă ca să poată fi
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1 uni m iliti ab novissimis,
2 quod ipse venerat eo 
a sine scuto,
4 processit in  prim am  aciem, 
fi centurionibusque 
e appellatis nominatim, 
i cohortatus 
8 reliquos milites,
» jussit inferre signa 

io et laxare  m anipulos, 
n quo possent facilius 
12 uti gladiis, 
is A dventu cujus 
i 4 spe illata  m ilitibus 
i» ac anim o redintegrato,
16 quum quisque pro se, 
n  cuperet
is  in  conspectu im peratoris,
19 et in  suis rebus
20 jam  extrem is,
21 navare operam,
22 impetus hostium
23 tardatus est paulum ,
24 X X V I. Csesar,
25 quum  vidisset

trimeasă în ajutor, luând scutul unui soldat din 
ariergardă, deoarece şi ei venise fără scut, Cezar 
înainta in prima linie de bătaie, îndemnând pe 
soldaţi, strigând pe centurioni pe nume, şi po
runcind să se înceapă atacul şi să se desfacă 
rândurile, pentru ca soldaţii să se poată folosi
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1 unui soldat din ultimele rânduri,
2 fiin d că  el însuşi venise acolo 
s fără  scut,
* înaintă în prima linie, 
r centurionii 
e fiind  chem aţi pe nume,
i îm bărbătând
8 şi pe ceila lţi soldaţi,
9 porunci să înainteze steagurile. ■ 

i« şi să  desfăşoare m anipulele,
ii pentru  a putea m ai uşor 
i2 să se folosească de săbii.
ia P rin  sosirea lu i v
ir intrând o speranţă în soldaţi 
15 şi c u ra ju l revenindu-le, 
îs fiin d că  fiecare în ce-1 privea 
ii dorea
îs sub ochii generalului
19 şi în  îm prejurări
20 disperate,
21 să-şi îndeplinească serviciul,
22 atacu l duşm anilor
23 fu  încetinit puţin.
24 XXVI. C ezar 
26 când văzu

mai lesne de săbii. Sosirea lui Cezar insuflând 
nădejde soldaţilor şi reînnoindu-le curajul, ata
cul duşmanilor fu pufin zăbovit, întrucât fiecare 
soldat Roman dorea să-şi facă datoria în fafa 
generalului, deşi situaţia era periclitată.

XXVI. Văzând că legiunea a VH-a, ce se
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1 septim am  legionem,
2 quas constiterat ju x ta , 
s urgeri item ab hoste,
4 m onuit tribunos m ilitum  
s ut legiones 
« sese conjungerent 
7 paulatim
s et inferrent in hostes 
s signa conversa.

10 Q uo facto,
11 quum  alius alii
12 ferret subsidium
13 neque timerent 
ii ne aversi
is circum venirentur ab hoste, 
i# coeperunt resistere 
17 audacius 
it a c  pugnare fortius, 
i» Interim
20 m ilites duarum  legionum 
ai quae in novissimo agm ine 
n  fuerant praesidio 
2« impedimentis,
24 p ree lio nuntiato,
26 cursu incitato,

oprise lângă legiunea a XII-a, este de asemenea 
sfrâmtorată de duşman, povăţui pe tribunii mi
litari ca legiunile să se unească pe nesimţite şi 
să atace pe amândouă fronturile. După îndepli
nirea ordinului, pe când una da ajutor celeilalte şi 
nu se temeau că vor fi înconjuraţi de duşmani
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1 că legiun ea a şaptea
2 ce se aşezase alătu ri (de a X II),
3 e de asem eni îm pinsă de duşm ani,
* porunci tribunilor m ilitari
3 ca legiunile 
« să se unească
i încetul cu  încetul
8 şi să îndrepte îm potriva duşm anilor
9 steagurile întoarse.

10 L u cru l fiin d  făcu t,
ii fiindcă u nul a ltu ia  
12 îşi aducea sp rijin
ia şi n ici nu se tem eau 
14 ca, întorşi,
ie să nu, fie  în vă lu iţi de duşmani, 
îs încep ură să reziste
11 m âi îndrăzneţ
îs şi să lupte m ai vitejeşte.
19 Intre aceste
20 soldaţii celor două legiuni
21 cere  la  ariergardă
22 protejaseră
23 b agajele,
24 vestindu-se lupta,
26 m arşul lor fiind  grăbit,

pe la spate, începură să se opună eu mai mar» 
îndrăzneală şi să se lupte cu mai mare curaj. 
In intervalul acesta, soldaţii celor două legiuni, 
însărcinate cu paza bagajelor la' ariergară, iu- 
tmdu-şi marşul la anunjarea luptei, fură zăriţi



1 conspiciebantur
2 ab hostibus
a in summo colle.
* Et T. I abienus,
6 potitus castris hostium 
6 et conspicatus 
-■ ex loco superiore
8 qute res gererentur
9 in nostris castris,

10 misit decimam legionem
11 subsidio nostris
is Qui quum cognovissent
10 ex  fuga equitum
11 et calonum
15 in quo loco res esset, •
16 quantoque in periculo 
ii et castra, et legiones,
is et imperator versaretur, 
i» fecerunt sibi nihil reliqui
20 ad celeritatem.
21 X X V II. A dventu horum
22 tanta commutatio rerum
23 facta  est, ut nostri,
24 etiam  qui procubuissent 
's confecti vu lneribuc
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de duşmani pe vârful dealului. Punând mâna 
pe tabăra duşmanilor şi văzând din malul mai 
ridicat ce se petrecea în tabăra noastră, T. 
Labienus trimise a lor noştri în ajutor legiunea 
a X-a, ai cărei soldaţi aflând din fuga călă
raşilor şi a ordonanţelor, în ce parle avea loc



1 erau zărite
2 de duşm ani
3 pe v â rfu l colinei.
* Şi T. Labienus
6 punând m âna pe tabăra duşm anilor 
6 şi zărind
i din locul m ai în alt (unde se afla)
8 ce evenim ente se desfăşurau
# în tabăra noastră,

10 trim ise legiunea a X-a
11 în aju to ru l a lor noştri.
12 A ceştia  de îndată ce aflaseră
13 după fu g a  cavaleriştilor 
u  şi a rândaşilor
îs în ce stare era situaţia, 
i« şi în  ce m are prim ejdie
ii şi tab ăra  şi legiunile, 
i® şi generalul se aflau,
io n’au lăsat, nim ic la o parte
20 în  vederea repeziciunii.
21 X X V II. Prin sosirea acestora
22 o aşa de m are schim bare a situaţiei
23 s’a produs, încât ai noştri,
24 chiar cei ce căzuseră 
26 copleşiţi de răni.

lupta şi în ce mare primejdie se afla şi tabăra 
şi legiunile şi generalul, se grăbiră din toate 
puterile.

XXVII. La sosirea lor se petrecu o schimbare 
atât de mare în situaţie, încât ai noştri, chiar 
cei cari căzuseră sleiţi de puteri din cauza ră-

JUZBOIUL CU GALlî. CARTEA 11. i0 9
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1 in n ix i scutis,
2 redintegrarent proelium; 
s tum  calones,
4 conspicati
6 hostes perterritos,
« etiam inermes
7 occurrerunt arm atis; 
s equites vero,
» ut delerent virtute

10 turpitudinem  fugae,
11 pugnarunt in omnibus locis
12 quo se prseferrent
13 m ilitibus legionariis.
14 A t hostes,
is etiam  in spe extrem a 
is salutis, 
i' praestiterunt 
is tantam  virtutem , 
io ut, quum  prim i eorum
20 cecidissent,
21 proxim i
22 insisterent jacentibus
23 atque pugnarent
24 ex corporibus eorum;
25 his dejectis

nilor, sprijiniuJu-se pe scuturi, reînoiră lupta. 
Văzând pe duşmani înspăimântaţi, ordonanţele 
ieşiră şi ele chiar neînarmate înaintea celor în
armaţi. iar călăraşii, pentru ca să şteargă cu 
vitejia lor ruşinea fugii, se luptară pretutindeni,
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1 sprijin iţi pe scuturi,
2 reîncepură lu p ta; :
8 apoi rândaşii,
* văzând
6 pe duşm ani speriaţi,
« chiar fără  arm e (cum erau ei)
2 atacară pe cei înarm aţi;
8 şi călăraşii
9 pentru  a nim ici prin v ite jia  lor s

19 ruşinea fu g ii
i> se lup tară  în toate locurile
12 pentru a se sem nala
13 soldaţilor legionari.
14 D uşm anii însă,
15 chiar în speranţa supremă 

a m ântuirii lor,
17 arătară
18 o atât de mare vitejie,

încât, când cei dintâi dintre dânşii
20 căzuseră,
21 vecin ii
22 se urcau pe cei căzuţi 
2* şi luptau
24 de pe cadavrele lor;
23 doborîţi şi aceştia

ca să întreacă pe soldaţii legionari. In despera
rea lor duşmanii au arătat atâta vitejie, încât 
de îndată ce primele rânduri cădeau, rândurile 
următoare se sprijineau pe cei căzuţi şi luptau 
de pe corpurile lor; când şi aceste rânduri erau
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1 et cadaveribus coacervatis,
2 qui superessent
3 conjicerent tela in nostros
4 ut ex  tumulo
5 et rem itterent
6 piia intercepta:
7 ut deberet judicari
3 homines tantte virtutis 
» non ausos esse nequidquam  

Jo transire
o flum en latissimum, 
is ascendere ripas altissimas, 
is subire
ii locum iniquissim um ; 
is quse m agnitudo animi 
is redegerat facilia  
17 ex  d ifficillim is, 
is X X V III. Hoc proelio 
i» facto,
20 et gente ac nomine N erviorum
21 redacto
22 prope ad internecionem,
23 m ajores natu,
24 quos dixeram us
2 5  collectos in aestuaria

culcate l a  pământ, pe cadavrele lor îngrămădite, 
supravieţuitorii aruiK^u, ca de pe o movilă, să
geţi în contra a lor noştri şi asvârleau înapoi 
suliţele prinse; trebue să recunoaştem astfel că 
nu în zadar aceşti oameni atât de viteji au cu
tezat să treacă un râu foarte adânc, să se caţere
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1 şi cad avrele  îngrăm ădindu-se,
2 cei ce răm âneau
s aruncau suliţe în a i noştri 
4 ca de pe o m ovilă 
6 şi trim eteau îndărăt 
e suliţele noastre prinse; 
r în cât trebue de judecat
8 că aceşti oam eni de atâta  bărbăţie
9 n’au în d răzn it fără motiv

10 să treacă
11 un flu viu  foarte lat,
12 să urce nişte m aluri foarte înalte,
13 să a ju ngă
n într’un loc foarte neprielniq;
îs fap te  pe care m ăreţia sufletului lor
îs le făcuseră uşoare
17 din foarte grele (cum erau).
îs X X V III . Această luptă
1» fiind isprăvită,
20 şi neam ul şi numele N ervilor
21 fiind reduse
22 aproape la distrugerea com pletă,
23 cei mai bătrâni,
24 despre care am spus
25 că fusese adunaţi în lacuri

pe ţărmuri foarte înalte, să se urce în un loc 
foarte neprielnic; lucruri foarte grele devenite 
uşoaie prin mărimea vitejiei lor.

X.XVTIJ. După terminarea luptei şi după di
strugerea aproape a neamului şi chiar a nume
lui* Nervilor, cei mai în vârstă, despre care am
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1 ac paludes
2 una cum  pueris 
s m ulieribusque,
* hac pugna nuntiata, 
s quum  arbitrarentur 
« nihil im peditum
7 victoribus,
8 nihil tutum  victis,
9 consensu

10 omnium qui supererant, 
n m iserunt legatos
12 ad Csesarem
13 seque dediderunt ei,
14 et, in cpmmemoranda 
is calam itate civitatis,
is dixerunt sese redactos esse 
17 ad tres senatores J
is ex  sexcentis,
19 ex  sexaginta m illibus
20 hominum
21 v ix  ad quingentos
22 qui possent ferre arma.
23 Quos Csesar,
24 ut videretur
25 usus m isericordia

spus că se adunaseră la tm loc cu copiii şi fe
meile în locuri inundate şi în bălti, anunţându- 
li-se lupta şi socotind că nu va exista vreo 
piedecă pentru cei victorioşi şi nicio scăpare pen
tru cei învinşi, cu consimţământul tuturor su
pravieţuitorilor, trimise delegaţi la Cezar ca
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1 şi m laştini
2 îm preună cu copiii 
s şi fem eile,
* această lup tă  fiindu-le anunţată, 
s fiindcă socoteau 
e că nim ic nu e greu 
z pentru învingători,
8 şi nim ic sigur pentru învinşi,
9 prin  înţelegerea

3o tuturor celor ce răm ăseseră,
11 trim iseră soli
12 la  C ezar
ts şi i se predară
14 şi am intind
îs dezastrul neam ului lor,
16 îi  spuseră că fuseseră reduşi
17 la  trei senatori 
îs din şase sute,
19 din şasezeci de mii
20 de oameni
îi ab ia la cinci sute
22 care puteau purta arm ele.
23 P e  aceştia C ezar,
24 pentru a părea
25 că se foloseşte de mila,

să i se supună; amintindu-i de nenorocirea nea
mului lor. îi spuseră că rămăseseră numai trei 
senatori din 600 şi că din 60.000 de oameni abia 
le rămăseseră 500 în stare de a purta armele. 
Pentru a se arăta milos fafă de aceşti nenoro
ciţi, Cezar îi luă sub grijă şi îi lăsă să se folo-
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1 in miseros ac supplices,
2 conservavit
3 diligentissime,
4 jussitque uti suis finibus
h

*> atque oppidis,
7 et im peravit finitim is
8 ut prohiberent se suosque 
s ab in ju ria  et m aleficio.

10 XXIX. Aduatuci,
11 de quibus scripsim us supra,
12 quum  venirent auxilio  
is N erviis
i* omnibus copiis, 
io hac pugna nuntiata, 
io reverterunt domum 
i? ex itinere;
is cunctis oppidis castellisque 
i9 desertis,
•io contulerunt omnia sua
21 in unum oppidum ,
22 egregie m unitum  natura.
23 Quod quum  haberet
24 ex  om nibus partibus
25 in circuitu
2« rupes altissim as

sească de ţinutul şi oraşele lor; porunci apoi 
vecinilor să se abţină dela jignirea Nervi lor şi 
dela stricarea lucrurilor lor.

XXIX. Aduatuci i, despre care am spus mai 
*us că veneau cu toate trupele în ajutorul Ner-
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1 faţă  de nenorociţi şi rugători,
2 îi păstră
8 cu m ultă grije ,
4 şi porunci să se folosească de ţinutul 
6 lor
6 şi de oraşele lor,
7 şi porunci popoarelor vecine
8 să se ferească ei şi ai lor
9 dela nedreptăţi şi păgubire.

10 X X IX . A duatucii,
11 despre care am scris mai sus,
12 pe când veneau în ajutor
13 N ervilor
14 cu toate trupele lor,
18 această lup tă  vestindu-li-se, 
i6 şe întoarseră acasă 
ii din m arş;
îs toate oraşele şi castelele lor 
i» fiind părăsite,
20 îşi transportase toate ale lor
21 într’un singur oraş,
22 întărit m inunat de natură.
23 A cesta, cum avea
24 din toate părţile 
28 de ju r  îm prejur

*26 stânci foarte înalte.

viilor, la anunţarea luptei, se înapoiară acasă 
din drum; părăsindu-şi cetăţile şi redutele, ei 
adunară tot ce avea într'o cetate întărită minu
nat de natură. Având din toate părţile în jur 
stânci foarte înalte şi o vedere deschisă, forţă-
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1 despectusque,
2 e x  una parte
* aditus leniter acclivis,
* ducentorum  pedum  
‘  in latitudinem ,
® non am plius,
7 relinquebatur:
8 quem  locum m unierant
* d u p lici m uro altissimo;

10 tum  collocabant in muro
11 sa x a  m agni ponderis
12 et trabes praeacutas.
13 Ipsi prognati erant
14 e x  C im bris Teutonisque;
16 qui, quum  facerent iter 
i® in  nostram  provinciam
17 atque Italiam ,
>8 iis im pedim entis, 
is quae non poterant agere
20 ac portare secum,
21 depositis
22 citra flum en Rhenum, 
îs reliquerunt una
2* custodiam  ac praesidium
25 sex m illia hominum
26 ex  suis.

rea{a avea dintr’o singură parte o intrare ce 
arca lin, de nu mai mult de 200 de paşi, în lă
ţime, întărită cu un zid gros şi înalt: pe zid 
aşezară atunci bolovani foarte grei şi bârne 
ascu(ite la vârf. Ei se trăgeau din Cimbrii şi
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' şi puncte ridicate,
2 dintr’o singură parte 
8 o intrare uşor înclinată 
4 de două sute de paşi 
6 în  lăţim e,
6 şi nu mai m ult,
7 era lăsată:
8 pe acest loc îl întăriseră
9 printr’un îndoit zid  foarte în alt-

10 apoi aşezară pe zid
11 stânci de m are greutate,
12 şi grinzi foarte ascuţite.
13 Ei înşişi se trăgeau
u din C im bri şi Teutoni;
18 care, când făceau  drum ul 
i® în spre provincia noastră 
17 şi spre Italia,
78 acele b agaje,
19 pe care nu le puteau lua 
2« şi duce cu dânşii,
21 fiind lăsate
92 dincoace de flu viu l Rin,
28 lăsară în  acelaşi tim p 
** ca  gardă şi pază 
26 şase mii de oameni 
26 dintre ai lor.

Teutonii, cari, mergând în provincia noastră şi 
în Italia, îşi lăsară bagajele pe care nu Ie puteau 
transporta şi lua cu ei, dincoace de fluviul Rin,,
Sunându-le sub paza a 6 0 0 0  de oameni din a * 

ir. După dispariţia Cimbrilor şi Teutonilor»
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1 Hi, post abitum  eorum,
2 ex a gita ti multos annOs
3 a finitim is,
4 quum  alias
5 inferrent bellum , *
6 alias
7 defenderent illatum ,
8 pace facta ,
9 consensu eorum omnium

18 delegerunt hunc locum
11 dom icilio sibi.
12 X X X . A c  primo adventu 
i» nostri exercitus
i* facieban t 
is crebras excursiones 
is ex oppido, 
i7 contendebantque 
is cum  nostris
19 parvulis proeliis;
20 postea circum m uniti
21 vallo
22 quindecim  m illium  pedum
23 in  circuitu,
24 castellisque crebris,
25 sese continebant oppido.
26 Ubi, vineis actis.

hurjui{i multi ani de vecini, când făcând răz- 
tioiu, când respingându-1, cu consimţământul tu
turor, după restabilirea păcii, îşi aleseră acest 
loc ca locuinţă.

XXX. La începutul sosirii armatei noastre, ei
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1 Aceştia, după m oartea acelora,.
2 hărţuiţi mulţi ani 
s de vecini.
‘  pe când uneori 
6 purtau  ei războiul,
« alteori
i respingeau (războiul) făcu t lor,
8 pacea fiind încheiată,
9 după consim ţim ântul lor

10 aleseră acel loc
11 ca sălaş.
12 X X X . Şi dela prim a sosire
13 a arm atei noastre, 
u  ei făceau
îs dese ieşiri
10 din oraş,
11 şi se luptau  
îs cu ai noştri
19 în  m ici lupte;
20 apoi încun ju raţi
21 de un val
22 de 15  mii de paşi 
2s în. ocol,
24 şi de redute numeroase,
25 răm âneau închişi în  oraş.
26 C ând, bărăcile fiind aduse.

făcură ieşiri dese, din cetate, llărfuindu-se cu ai 
noştri; înconjuraţi apoi de jur-împrejur cu uu 
val de 15.000 de paşi în circumferinţă şi cu re
dute dese, ei se retraseră apoi în cetutuia lor. 
După împingerea bărcilor, după construirea tera-
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1 'aggere exstructo,
2 -viderunt turrim
3 constitui procul.
4 prim um  irridere 
4 ex  m uro
« atque increpitare vocibus,
7 quod tanta m achinatio
8 instrueretur
* ab tanto spatio:

*• quibusnam  manibus, 
au t quibus viribus, 

i* praesertim
»* homines tantulae staturae,
14 —  nam  plerum que 
is nostra brevitas 
i« est contem ptui 
i7 om nibus G allis 
i« prae m agnitudine 
i» suorum  corporum, —- 
2o confiderent 
si sese collocare in muro 
33 turrim  tanti oneris?
23 X X X I. U bi vero viderunt
24 m overi
25 et appropinquare moenibus

sei, când văzură că un turn se aşează în depărta
re, Ia început râdeau de pe zid şi îşi băteau joc 
că maşinării atât de mari se construiau deia o 
distantă atât de mare; cu ce mâini sau cu ce 
puteri, ziceau ei, nişte oameni atât de mici — 
căci micimea noastră este dispreţuită de obiceiu



1 o terasă fiin d  rid icată
2 văzu ră  că un turn
3 se înaltă  m ai departe,
* la  început se puseră să-şi râdă! 
s de pe zid
6 şi să-şi b ată  jo c  cu vorbe,
7 că o atât de m are construcţie
8 se clădea
8 dela o depărtare atât de m are, 

i o  cu ce m âini 
i i .  sau cu ce puteri, 
i2 m ai ales
io nişte oameni de statură atât de m ică , 
u  —  căci cele m ai adese 
îs m icimea noastră 
i c  inspiră dispreţ 
17 tuturor G alilor 
îs faţă  de m ărim ea
19 corpurilor lor, — ■
20 se b izu iau
21 ei să ducă la  zid.
22 un turn de o greutate atât de mareQ
23 X X X I. C ân d  însă vă zu ră
24 că turnul se m işcă
25 şi se apropie de ziduri,
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de toti Galii, mândri de mărimea corpuîni h*r —■ 
credeam noi că vom putea apropia de zid «  
turn de o greutate atât de mare?

XXXI. Când văzură însă că tumul se mişcă 
cu adevărat şi se apropie de ziduri, impresionaţi
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1 commoti specie nova 
" atque inusitata,
3 m iserunt ad C a sarem
* legatos de pace,
£ qui, locuti ad hunc modum,
* dixerunt:
7 E xistim are Romanos 
f non gerere bellum  
9 sine ope divina,

10 qui possent promovere
11 tanta celeritate
12 m achinationes
13 tantae altitudinis;
14 perm ittere 

potestati eorum
]6 se om niaque sua.
17 Petere
18 ac deprecari unum :
19 si forte statuisset, 

pro sua clem entia
21 ac m ansuetudine,
22 quam  ipsi audirent ab aliis,
23 Aduatucos»
24 conservandos esse,
26 ne despoliaret se armis;

de spectacolul nou şi extraordinar, trimiseră de 
legaţi la Cezar ca să-i spună că recunoşteau ci 
Romanii, ce puteau mişca cu atâta iuţeală ma
şini atât de înalte, poartă războiul cu ajutoru 
zeilor: ei se încredinţau deci pe dânşii şi toat<
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1 im presionaţi de acest spectacol nou
2 şi neobişnuit,
» trim iseră la  C ezar 
< soli de pace, 
t care, vorbind în acest chip,
« spuseră:
z că socoteau ca Romanii 
s nu  fac  războiu 
» fără  ajutorul divin,

10 ei care puteau pune în m işcare
11 cu  atâta iuţeală
12 nişte maşini
ia de atât de mare înălţim e; 
i» că se predau 
15 în  puterea lor 
ie pe ei şi toate ale lor. 
ti C er
îs şi se roagă de un singur lucru, 
io că dacă va fi hotărît 
20 potriv it clemenţei 
si şi blândeţii sale,
22 despre care auziseră dela alţii,
23 ea A duatucii
24 să fie  cruţaţi
25 să nu fie despuiaţi de arme:

ale lor puterii romane. Potrivit cu blândeţea şi 
bunătatea lui, despre care auziseră dela alţii, 
un singur lucru cereau cu stăruinţă. De va trebui 
să li se acorde viaţa şi libertatea, atunci să nu 
li se ia armele. Duşmăniţi de aproape toti ve-
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1 fere omnes finitim os
2 esse inimicos sibi
8 ae invidere suse virtuti;
4 a quibus
6 non possent se defendere,
* armis traditis.
8 Praestare sibi,
» si deducerentur 
» in eum  casum, • 

i® pati fortunam  quamvis 
ii a  populo Romano, 
i* quam  interfici 
is per cruciatus 
i* ab his inter quos 
is consuessent dominari", 
is X X X II. Caesar 
\i respondit ad hsec: 
is „Se conservaturum  
is civitatem ,
20 magis sua consuetudine
21 quam  merito eorum,
22 si, priusquam  aries
23 attigisset murum,
24 se dedidissent;
26 sed nullam conditionem

cinii, ce ie invidiau vitejia, ei nu se puteau 
apăra de vor preda armele. Aduşi în această si
tuaţie, preferau să sufere din partea poporului 
roman orice fel de destin decât să fie omorîti 
în chinuri de cei pe care obişnuiau să-i stăpâ
nească.
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» că aproape toţi vecinii J
2 le sunt duşm ani 
s şi sunt invidioşi pe bărb ăţia  lor; >
4 de aceştia
0 nu se puteau apăra,
« arm ele lor fiind predate.
1 C ă  e de preferit,
8 ca, de vor fi îm pinşi
9 la  această nenorocire,

10 să suporte soarta oricare ar f i  
n  d in  partea poporului roman,
i2 decât să fie  ucişi 
îs p rin  chinuri
11 de cei, peste care
îs obişnuiau să fie  stăpâni! 
i6 X X X II. C ezar 
ii răspunse la aceste: 
îs „că  va  ierta 
ia cetatea
20 m ai m ult după obiceiul său
21 decât după m eritul lor,
22 dacă, înainte ca berbecele
23 să f i  atins zidul,
24 se vor preda;
25 dar că  nicio condiţie

XXXII. La acestea' Cezar Ie răspunse: potrivit 
mai mult obiceiului Iui decât datorită meritului 
lor, de se vor preda, mai înainte ca berbecele să 
fi atins zidul, el le va crufa cetatea: nu poate fi 
însă vorba de supunere fără predarea armelor;
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J deditionis esse,
2 nisi arm is trad itis;
3 se facturum
4 id quod fecisset
5 in Nerviis,
8 im peraturum que finitimis
2 ne inferrent
3 quam injuriam
» dediticiis populi Romani” . 

i« Re nuntiata ad suos,
11 dixerunt facere
12 quae imperarentur.
13 M agna m ultitudine armorum 
' 4 jacta  de muro
is in fossam
i« quae erat ante oppidum, 
i7 sic ut acervi armorum 
is adaequarent prope
19 summam altitudinem
20 muri aggerisque, 
si et tamen
sj c irciter tertia  parte,
23 u t perspectum  est postea,
24 ce la ta
2s itque retenta oppido,

ra face ce a făcut faţă de Nervi: va porunci 
anume vecinilor să nu aducă vreun neajuns su. 
puşilor poporului Roman. Condi tiu nea fiindu-le 
comunicată, ei răspunseră că sunt gata să se 
supună. Aruncară, aşa dar, în şanţuri o cantitate
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1 a predării nu poate fi,
2 decât prin predarea arm elor; 
s că vn face
4 ceea ce făcuse 
6 şi cu N ervii,
6 şi că va porunci vecinilor
i să nu facă
g nicio nedreptate 
s supuşilor poporului roman” , 

io L ucrul fiind  vestit la  ai lor,
ii ei răspunseră că vor face
12 ce li se poruncise.
13 O  m are cantitate de arme
14 fiind aruncate de pe zid 
îs în şanţul
16 ce era înaintea oraşului, 
it aşa că grăm ezile de arme 
îs egalau  aproape 
ia cea m ai m are înălţim e
20 a zidulu i şi a terasei,
21 şi totuşi
22 a treia parte,
23 după cum  s’a dovedit pe urmă,
24 fiind ascunsă
25 şi oprită în oraş,

de arme atât de mare, încât grămada lor se ri
dica până la înălţimea zidurilor lor şi a terasei 
noastre. Totuşi, după cum s’a văzut mai târziu, 
ei opriseră şi ascunseră în oraş cam o treime 
dintre ele. Deschizând apoi porţile, statură li
niştiţi în restul zilei.

81425_____ 9
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1 portis patefactis,
2 usi sunt pace eo die.
s X X X III. Sub vesperum  
a Caesar jussit portas claudi 
6 m ilitesque exire ex  oppido,
« ne noctu 
i oppidani
s acciperent quam  injuriam  
# ab m ilitibus.

10 IUi,
11 concilio inito ante,
12 ut intellectum  est,
is quod deditione facta 
i» crediderant nostros
16 deducturos praesidia,
io aut denique servaturos
17 indiligentius,
18 partim  cum  his armis, 
io quae retinuerant
20 et celaverant.
21 partim  scutis
22 factis ex cortice,
28 aut vim inibus intextis,
24 quae induxerant pellibus
25 subito.

XXXii [. Spre seară. Cezar porunci soldaţilor 
să iasă clin oraş şi să se închidă porţile pentru 
ca să nu li se facă cciăjenilor peste noapte vreun 
neajuns. Aceştia, după cum s’a văzut, se înte- 
leseseră dinainte: crezând că, după predare, ai 
noştri îşi vor retrage posturile sau că îşi vor slăbi
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1 porţile  fiin d  deschise.
2 se folosiră de pace în acea zi. 
a X X X III. Spre seara
4 C ezar porunci ca porţile să fie închise
6 şi soldaţii să iasă din oraş,
« de teamă ca nu cum va în tim pul nopţii
7 orăşenii
8 să sufere vreo nedreptate 
» dela soldaţi.

10 A ceia,
11 un p lan  fiin d  făcu t dinainte,
12 după cum  s’a recunoscut,
îs fiin d că  predarea fusese făcu tă,
n crezuseră că ai noştri
îs vor retrage gărzile,
ia sau vor veghea
i7 m ai nepăsător,
îs în  p arte  cu acele arme
io pe care le păstraseră
20 şi le  ascunseseră;
21 în  parte cu scuturi
22 făcu te  din scoarţă,
28 sau cu  trestii im pletite,
24 pe care le  acoperiseră cu piei.
25 pe neaşteptate.

supravegherea lor obişnuită, puseră mâna, unii 
pe armele păstrate şi ascunse, alţii pe nişte 
scuturi făcute din scoarţă sau din trestie împle
tită, acoperite în grabă cu piei, pe cât le-o în
găduia scurtimea timpului, şi pe neaşteptate, pe
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1 ut exiguitas temporis
2 postulabat,
3 tertia vigilia,
4 fecerunt repentino
6 eruptionem ex oppido 
e omnibus copiis,
7 qua ascensus
8 ad nostras munitiones
9 videbatur minime arduus.

10 Significatione facta 
n celeriter
12 ex  castellis proxim is
13 ignibus,
n ut Caesar im perarat ante,
is concursum  est eo
i6 pugnatum que est ab hostibus
it ita  acriter,
is ut debuit pugari
i» a viris fortibus,
20 in spe extrem a salutis,
21 loco iniquo,
22 contra eos
23 qui jacerent tela
24 ex vallo  turribusque,
26 quum omnis spes salutis

la veghea a treia, făcură o ieşire cu toate forţele 
ior pe acolo pe unde li se păru mai uşor urcuşul 
spre întăriturile noastre. Dându-se iute semna
lul prin aprindere de focuri, cum poruncise Ce
zar de mai înainte, ajutoarele sosiră grabnic din 
forturile vecine. Duşmanii se luptară cu înver-
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i cum scurtimea timpului
* o cerea,
s la veghea a treia,
4 făcură deodată "
6 o ieşire din oraş 
6 cu toate trupele, 
t pe unde urcuşul
8 la întă riturile noastre
9 părea mai puţin abrupt.

10 Semnalul dându-se 
n iute
i2 din redutele vecine —  
i» prin focuri,
n după cum Cezar poruncise dinainte^
îs alergară acolo
i« şi duşmanii luptară
u atât de înverşunat,
îs cum trebuia să se lupte
io nişte bărbaţi viteji,
2o în ultima speranţă a mântuirii, 
si într’un loc neprielnic 
2* contra celor 
îs ce aruncau suliţe 
24 din val şi turnuri,
26 când orice speranţă de mântuire

fanare aşa cum şi era de aşteptat dela nişte 
viteji împinşi la oltima speranţă a scăpării, a- 
şezaţi într’nn k>c neprielnic, de unde se luptau 
împotriva unor soldaţi ce-i copleşeau de suliţe 
aruncate de pe parapete şi din turnuri, ne mai 
având altă nădejde decât în bărbăţie. După ee
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1 consisteret in una virtute.
2 A d  quatuor m illibus 
s hominum
4 occisis,
s reliqui rejecti sunt
6 in oppidum.
7 Postridie ejus diei,
8 portis refractis,
9 quum  nemo defenderet jam , 

io atque nostris m ilitibus
n intromissis,
12 Caesar
13 vendidit sectionem universam  
H ejus oppidi.
is Num erus capitum  
ifi relatus est ad eum 
n ab his emerant 
i? quinquaginta trium  m illium , 
io X X X IV . Eodem tempore
20 factus est certior
21 a P. Crasso,
22 quem miserat
23 cum una legione
24 ad Venetos. Unellos,
25 Osismios, Curiosolitas,

pierdură patru mii de oameni, ei fură însă res
pinşi în cetate. A doua zi, sdrobind porţile fără 
rezistentă, soldaţii noştri intrară în ea. Cezar 
vându tot ce se găsi înăuntru. Cumpărătorii îi 
afirmară că număraseră cinzeci şi trei de mii de 
capete.
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1 sta num ai în vitejie.
2 Cam  patru  mii 
a de oameni
* fiind ucişi,
« ceilalţi fură aruncaţi 
e în oraş. 
i A  doua zi
8 porţile fiind sdrobite,
9 cum  nimeni nu se mai apăra,

10 şi soldaţii noştri
11 fiind introduşi,
12 C eza r
is vân d u  cuprinsul întreg
i* al acelui oraş.
îs N um ărul de capete
io i s’a raportat
î? de cei ce cum păraseră,
ia că a fost de cincizeci şi trei de mii.
îs X X X IV . In acelaşi tim p
20 fu  înştiinţat
21 de P. Crassus,
22 pe care îl trimisese
23 cu o legiune
24 la Veneţi, Uneli,
25 Osism i, Curiosoliti,

XXXIV. In acelaşi timp, trimisese o legiune 
la Veneţi, Uneli, Osismi, Curiosoliti, Esuvieni, 
Aulerci şi Redoni, cetăţi maritime de-a-lungul 
Oceanului. P. Crassus îl înştiinţa pe Cezar că 
le adusese în supunerea şi puterea poporului ro-
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1 Esuvios, Aulercos,
2 Rhedones,
* quae civitates
* sunt maritim®
* attinguntque Oceanum ,
« omnes eas civitates
i redactas esse in deditionem 
8 potestatem que 
» populi Romani.

10 XXXV.  His rebus gestis,
11 omni G alb a  pacata,
i* tanta opinio hujus belli 
is u ti legati
i* perlata est ad barbaros, 
io m itterentur ad Caesarem 
is ab iis nationibus
17 quae incolerent
18 trans Rhenum, 
io qui polbcerentur
20 se daturas obsides,
21 facturas im perata:
22 quas legationes
23 Caesar jussit reverti ad se
24

*6 proxim a aestate inita,
2« quod properabat

X X X V .  Aceste fapte ce aduseseră cu ele pa
cificarea întregei Galii, treziră printre barbari 
un atât de mare respect despre acest războiu 
încât popoarele de dincolo de Rin trimiseră soli
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1 Esuvi şi Aulerci,
2 Redoui,
8 care cetăţi 
* sunt la m are 
6 şi ating O ceanul,
« că toate aceste cetăţi
i au fost reduse la supunerea
8 şi în puterea
9 poporului roman.

m X X X V. Aceste lucruri fiind  săvârşite
ii în treaga G alie  fiind  supusă,
12 o faim ă atât de m are a acestui războiu 
îs s’a îm prăştiat la barbari, 
h  în cât soli
îfî fu ră  trim işi la  C ezar
16 de acele naţiuni
17 ce locuesc
îs dincolo de Rin,
19 care prom iteau
20 că vor da ostafeci,
ai vor executa cele poruncite:
22 aceste solii
28 C eza r porunci să se reîntoarcă la dân- 
2* sul
25 la începutul viitoarei veri,
2« p entrucă se grăbea (să meargă)

ia Cez&v, făgăduindu-i să-i predea ostatici şi 
să-i îndeplinească poruncile. Cum se grăbea să 
se ducă în Italia şi Iliria, el le porunci să vină 
la  începutul verii viitoare, şi apoi, aşezându-şi
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i in  Italiam  Illyricum que. 
s Ipse, legionibus 
8 deductis in hibernacula 
* in Carnutes, Andes 
t Turonesque, 
e quaeque civitates
7 his locis,
8 erant propinquae
» ubi gesserat bellum,

18 profectus est in Italiam,
ii obque eas res,
is ex  litteris Caesaris,
is supplicatio quindecim dies
i* decreta est,
it Q uod ante id tempus
in accidit nulli.

legiunile în lagărele de iarnă la Cârmiţi, Auz, 
ţi Turoni, popoarele cele mai apropiate de tea 
trul războiului, plecă în Italia... La Roma, fap-
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1 în Italia şi Iliria.
2 El însuşi, legiunile sale
s fiind duse în lagărele de iarnă 
 ̂ ia C arnuţi, Anzi

6 şi Turoni,
« şi cetăţile ce
7 erau vecine
» cu aceste locuri,
9 unde făcuse războiul,

10 plecă în Italia.
11 şi pentru aceste fapte,
12 du p ă scrisorile lui Cezar, 
îs rugăciuni de 15 zile
14 se votară,
îs ceea ce înainte
io nu i se întâm plase nim ănui.

iele fiind anunţate de scrisorile lui Cezar, -■ 
decretară cincisprezece zile de mulţumire zeiloi, 
lucru ne mai întâmplat nimănui altuia



E xtras  din C atalogul B ib lio tecii pentru toţi

No.

Aleesandri V. Poezii populare, voL I ... 443
VoL II .......................................... 444

.. Voi. III .........................................  445
Teatru, voi. I, Cetatea Neamţului,
Qnel-Cinel, etc. ..........................  199—9 b.

„  Teatru, voi. II, Florin şi Florica,
Piatra din casă, etc. ....................... 200-200 b.

„  Varia, poezii ..................................  188
„  Altele, versuri .............................. .. 189—190
„ Despot Vodă, legendă istorică în

versuri .............................................  322—23
Alexandria, sau isprăvile marelui împărat

Alexandru Macedon .....................  467—68
Al. George. Sapho (în versuri) ..............  923
Alina G. Buna cuviinţă. Cum să se poarte

omul In societate ............................ 383—Zb.
Amicis Edm. (Cuore). Inimă de copil. In 

această carte se povesteşte Induio- 
şător şl de toată frumuseţea un în
treg an şcolar al unul băieţaş din 
clasele primare. E  o povestire, a- 
proape zilnică, a multor întâmplări, 
vreme de un an, în vieaţa micului 
şcolar, din care autorul — unul din 
cei mai mari scriitori ai Italiei — 
face să respire dragostea de neam, 
de steag, de credinţa strămoşească. 
Ediţie ilustrată bogat. Traducere de
Tralan G. Stoenescu. .................  426—29 b

„  O moarte pe câmpul de războiu .. 772—72 b
Andersen. Poveşti alese ........................  1

„ Carte de chipuri fără chipuri .......  100
„  Grădina raiului povestiri cu ilu

straţii. trad de B. Nemţeanu . . . .  637—39



Fxlras din Cataloenl Pihlioterii pentru toti
■ aea—  ■ —

No.

Brett-Harte, Ar con, Marc Twain, Nû  
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Fotografie. Manual practic, cu figuri ex

plicative de I. Dimitriu...  740—42
Materialul necesar, aparatul foto

grafic, obiectivul, diafragmă, cum 
se păstrează şi se îngrijeşte mate
rialul, plăcile fotografice, poza, ca
mera obscură, procedarea nega
tivă şi pozitivă, virarea şi fixarea 
fotografiei în colori, măriri, dist
racţii fotografice, etc.

France Anat. Albina (nuvele) . . . .  572 572 b.
„  Baltazar, n u v e le .............. 708
„  Crima lui Sylvestru Bonnard,.ro

man .  939— 41
,, Povestiri, trad. de Iosif Nădejde . 493
» Remuşcarea (Jocasta) trad. de ,

d-na C ecro p id e.......................... 1030 30
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